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ТЬік ік а (Зі§і[а1 сору оґ а Ьоок іЬаі вдак ргсксгуоіЗ ґог §спсга[іопк оп ІіЬгагу кЬсІуск Ьсґогс іі вдак сагсґиііу ксаппоіЗ Ьу Соо§1с ак рагі оґ а ргоіссі 

Іо таке (1іе адогШ'к Ьоокв иіксоуегаЬІс опііпс. 

її Ьав вигуіуеи \ощ епои^ Іот Ше соругі^Ьі іо схрігс аікЗ іЬс Ьоок Іо спісг іЬс риЬИс иотаіп. А риЬИс иотаіп Ьоок ів опе Іііаі адав пєуєг виЬ]сс[ 

Іо соругі^Ьі ог адЬове 1е§а1 соругі^Ьі Іегт Ьав ехрігаЗ. \\'ЬсіЬсг а Ьоок ів іп іЬс риЬІіс иотаіп тау уагу соипігу Іо соипігу. РиЬИс иотаіп Ьоокк 

аге оиг §аіе'А'аув Іо Іііе раві, гергевепііп§ а адеаНЬ оҐ Ьівіогу, сиішге ап»! кпо'Л'Іеи^е ІІіаГв оґіеп иійісиїї іо иівсоусг. 

Магкв, поіаііопв ап»! оіііег таі§іпа1іа ргевепі іп Іііе огі§іпа1 уоїите 'Л'іИ арреаг іп Іііів йіе - а гетіпйег оҐ іЬів Ьоок'к ]оп§ іоигпсу ґгот іЬс 

риЬІікЬсг Іо а ІіЬгагу аікЗ Гтаїїу Іо уои. 

ІІ8а§е §иМе1іпе8 

Соо§1с ів ргоиіЗ Іо рагіпсг вдіїЬ ІіЬгагіев Іо йщійте риЬІіс иотаіп таїегіаїв апй таке Іііет щійеіу ассеввіЬІе. РиЬІіс иотаіп Ьоокв Ье1оп§ іо іЬс 
риЬІіс апб \ус агс тсгсіу іЬсіг сивЮйіапв. КєуєШієієвв, Оіів адогк ів ехрепвіуе, во іп ог»Зег Іо кеер ргоУІШп^ іШв гевоигсе, 'А'є ішує Іакеп вісрв іо 
ргсуспі аЬивс Ьу соттсгсіаі рагіісв, іпс1и(3іп§ р1асіп§ ІссЬпісаІ гсвігісііопв он аиІотаІаЗ ^исгуІ11§. 
\\'с аіво авк іЬаі уои: 

+ Маке поп-соттегсіаі и5е о/іке_(іІе5 \\'с (Зсві^паі Соо§Іс Воок ЗсагсЬ Гог ивс Ьу іпіЗІУІіЗиаІв, аікЗ \ус гс^исвI іЬаІ уои ивс іЬсвс Гіісв Гог 
регвопаї, поп-соттегсіаі ршровев. 

+ Ііе/гаіпрГ)т ашотаїей ^иегуіп§ IX) поі вепи аиЮтаїаЗ ^исгісв оГ апу вогі Іо Соо§1с'в вувіст: ІГ уои агс соіі(ЗисІііі§ гсвсагсЬ оп тасЬіпс 
Ігапвіайоп, оріісаі сЬагасІег гесо^пійоп ог оіііег агеав адіїеге ассевв Іо а 1аі§е атоипі оГ ІсхІ ів ЬсІрГиІ, рісавс сопіасі ив. \\'с сіісоига§с іЬс 
иве ОҐ риЬІіс иотаіп таїегіаїв Ґог іііеве ригровев ап»! тау Ье аЬІе Іо Ьеір. 

+ Маіпіаіп аіігіЬиіюпТЬе Ооо§,\е "адаїегтагк" уои вее оп еасЬ йіе ів еввепііаі Гог іпґогтіп§рсорІсаЬоиі іЬів ргоіссі апи ЬсІріп§ іЬст Гши 
аииіііопаї таїегіаїв ІІтгои^Ь Ооо§1е Воок ЗеагсЬ. Ріеаве йо поі гетоуе іі. 

+ Кеер І! Іе^аі \\'ЬаІсусг уоиг ивс, гстетЬег Іііаі уои аге гевропвіЬІе Ґог епвигіп§ іЬаІ вдЬаІ уои аге иоіп§ ів 1е§а1. IX) поі аввите ІІіаІ ]ивІ 
Ьссаивс \ус Ьсіісус а Ьоок ів іп іЬс риЬІіс иотаіп Ґог ивегв іп іЬе Шііе»! Зіаіев, Іііаі іііе адогк ів аіво іп іЬе риЬІіс (Іотаіп Ґог ивегв іп оіііег 
соипігісв. \\'ЬсіЬсг а Ьоок ів вІіИ іп соругі^Ьі уагіев Ґгот соипігу Іо соипігу, апіЗ адс сап'І оґҐег §иі(1апсе оп шііеіііег апу вресійс ивс оҐ 
апу вресійс Ьоок ів аІІо'А'еи. Ріеаве йо поі аввите Іііаі а Ьоок'в арреагапсс іп Соо§1с Воок ЗсагсЬ тсапв іі сап Ьс ивоЗ іп апу таппсг 
апу'А'Ііеге іп іЬе адогШ. Соругі^Ьі іпґгіп§етепі ІіаЬіІі^ сап Ье ^иі^е вєуєгє. 

АЬои( Ооо^е Воок ^агсЬ 

Соо§1с'в тіввіоп ів іо ог§апі^:с іЬс №Огіи'в іпґогтаїіоп аікі іо такс іі ипіусгваїїу асссввіЬІс аікі ивсґиі. Соо§1с Воок ЗсагсЬ Ьсірв гса^сгв 
(Зівсоусг іЬс вдогИ'в Ьоокв вдЬіІс 1іс1ріп§ аиіЬогв йпй риЬІівЬсгв гсасЬ пс№ аи^іспссв. Уои сап всагсЬ іЬгои§Ь іЬс ґиіі ісхі оґ іЬів Ьоок оп іЬс №сЬ 

аі |іі1і1ір: //Ьоокв .доодіе.сош/і 
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Зто цифровая коиия книги, хранящейся для иотомков на библиотечньїх полках, ирежде чем ее отсканировали сотрудники 

комиании Соо^іе в рамках ироекіа, цель которого - сделать книги со всего мира достуиньїми через Интернет. 

Пропіло достаточіїо много времени для того, чтобм срок действия авторских ирав на 9ту книгу истек, и она иерешла в свободіїьій 

достуи. Книга иереходит в свободньїй доступ, если на нее не бьілп поданьї авторские права илп срок действпя авторских ирав 

истек. Переход книги в свободньїй доступ в разньїх странах осуществляется ио-разному. Книги, иерешедшие в свободньїй достуи, 

зто наш ключ к ирошлому, к богатствам истории и культури, а также к знанням, которьіе часто трудно найти. 

В зтом файле сохранятся все пометкп, примечанпя и другие записи, существующие в оригинальном издаттии, как тіаиомитіаттис 

о том долгом иути, которьій книга прошла от пздателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 

Правила использовапия 

Комиаііия Соо^іо гордится том, что сотрудіїичаот с библиотоками, чтобьі иоровости книги, исрсшодшио в свободньїй достуи, в 
цифровой формат и сделать их широкодостуиньїми. Книги, иерешедшие в свободньїй достуи, иринадлежат обществу, а мьі лишь 
хранители зтого достояния. Тем не менее, зти книги достаточно дорого стоят, иозтому, чтобьі и в дальнейшем иредоставлять 
зтот ресурс, мьі иредириняли некоторьіе действия, иредотвраідаюііще коммерческое исиользование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические заиросьі. 
Мьт такїке иросим Вас о следуюіцем. 

• Не исиользуйте файльї в коммерческих целях. 

Мьі разработали ирограмму Поиск книг Осовіє для всех иа'іьзователей, иозтому исиользуйте зти файльї голько в личньїх, 
пеком мерческих целях. 

• Не отиравляйте автоматические заиросм. 

Не скгиравляйте в систему С00§1е автомати^іеские заиросьі любого вида. Если Вьі занимаетесь изучением систем машинного 
иеревода, оитического расиознавания символов или других областей, где достуи к больпіому количеству текста может 
сказаться иалезньїм, свяжитесь с нами. Для зтих целей мьі рекомендуєм исиользовать материальї, иерешедшие в свободньїй 
достуи. 

• Не удаляйте атрибути Соо§1е. 

В каждом файле єсть "водяной знак" Соо§1е. Он иозволяет иользователям узнать об зтом проекте и иомоіает им найти 
доиолнительньїе материальї ири иомощи ирограммьі Поиск книг Соо§1с. Не удаляйте сго. 

• Делайте зто законно. 

Независимо от того, что Вьі исиользуйте, по забудьте ировориіь закоііность овоих дойствий, за которьіо Вьі ііоссіо иолііую 
ответственность. Не думайте, что если книга иерешла в свободньїй достуи в США, то ее на зтом оснований могут 
исиользовать читатели из других стран. Условия для иерехода книги в свободньїй достуи в разньїх странах различньї, 
иозтому нет единьїх правил, иозволяюших оиределить, можно ли в оиределенном случае исиользовать оиределенную 
книгу. Не думайте, что если книга появилась в Поиске книг Соо§1е, то ее можно исиаіьзовать как уіодно и іде угодно. 
Наказанпе за нарушение авторских прав может бьіть очень серьезньїм. 

О программе Поиск кпиг Соо^іе 

Миссия Соо^іе состоит в том, чтобьі организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне достуиной и иолезной. 
Проі-ра.м.ма Поиск книг Сооціе иомоіает иа'іьзователям найти книіи со всего мира, а авторам и издателям - новьіх читателей. 
Полнотокстовьій иоиск ио зтой книго моліно вьінашіить на ет]>аііицо [Ьіііір ; //Ьоокв . §оо§1е . сош/ 1 
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новелі, анекдотНу байки, історичні спомини і докладний оаис весїля. 
Гарну збірку будуть становити особливо казки, до яких я мав ке- 
звичайно добрих оповідачів : інтересні будуть лєґенди та історичні 
спомини, до котрих увійдлть такі мотиви, які не мають паралель 
у дотеперішних наших етноґраФІчних збірках. На байках про- 
являбть ся великий вплив сербського зьвіринного епоса; на них 
отже можна буде докладно пізнати, як народнї оповіданя перехо- 
дять від одного народа до другого та як при тому зміняють ся. 
Весільний образ буде цікавий тим, що він уже тепер належить до 
пережитків і більше не уживабть ея між Бачванськими Русинами 
в такому ВИДІ, в якому записаний. Оповіли його мені' старші люде 
на підставі споминів із своїх молодих літ. 

З уваги на те, що зіатерияльні засоби Науков. Тов. ім. Шев- 
ченка, призначені на етноґраФІчні внданя дуже скупі та що на разї 
6 важнїйші етноґраФІчні збірки для внданя, будуть відложені дальші 
томи зіатериялів із Бачки до відповіднїйшої пори, в якій звіожуть 
появити ся друком. Покажчик і словарець меньше зрозумі-тіих слів 
буде поданий при кінцп останнь()го тозіу. 

Що до ґраФІки, то мушу замітити, що знак „^"^ належить чи- 
тати так, як наше літературне „и., (а не як є), н. пр. й^й = йий, 

К^Д = КИД* Йі/ДеН = ЙЙдеН, ЗЛОДЬеЙ = ЗЛбдЬИЙ, ДЖі,^ТІ = джйті 

і т. д. Співзвуки ж, ^ж, ш, ч, на.іежить усе читатн зіягко : дождж = 
дожьджь, час = чьас, ша = шьа, качзіар = качьмар і т. д. 
З практичних причин я уважав невідповідним давати по тих спів- 

звуках значок змягченя ь. 

%> 

Тих, що бажали-б більше дізнатп ея про Бачванських та сусї- 
длючих із Словаками Русинів, відсилаю до своїх статий : ^Руські 
оселї в Бачцї"* (Записки, т. XXII) та • Русини ІІряшівської єпархії 
і їх говори" (Записки, т. XXXV— XXXVI). 



У Львові, дня 28 вересня 1900. 



оЬолоааїлііііз §ічаііиаі&. 
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чловек а його хотьіли уаьати до танцьу, жеби танцьувау с тиіа, што 
били на свадьбі. Він не хотьіу піти танцьувати с пйанижа. Они його 
узьали межи себе і почали його бити. Але Петрові за свойого брата 
жаль бйлО; же його бйут таж. ІІішоу його боронити. ІІаула пустили, 
а Петра обйли добрі; ай накопали до нього. Вишли на драгу обидва. 
Петро говорит Паулбви: Видиш, брате, де тебе не просьат, та там не 
ходь ниґда. І йа обйтий і ти обйтий. — Што йін за то даіе? — Даже 
йін за то такий розуж, жеби бйлп усе глупи льуде. І так одошлй зась 
на другу страву драги. 

Зап. в ліпни, 1899, від Максима Летоцького. 

Паралелі: Етпоїр. Збір. III. ч. 28 і 29. — АгеЬіу Г. 8І. РЬіІ. ХХТ. ст. 298. 
МгоаорІ8пу 8Ьогпік, III. ст. 109 110. ч. 28-29. 



5. Вірний слуга. 

Биу й^ден старий, чловек, жау жену і трьох сйаьіу. Ореку не жау, 
ден й^дну хйшку жалу. Старший син говорит : Ми трйоїі братьа на 
купі не годни биті; йа піду служити, бо паж треба старого отца а й 
стару жатку годовати. Забрау сьа із доку. Прйшоу до йодного сбла 
і стріти5' сьа з ниж й^ден пан. Просит сьа його, цйби не пішоу до 
служби. Він говорит же на службу іде. І тот пан йому говорит, же не 
б;^де робити нич, леж буци пасти. І так жу говорйу, же де тоти буцн 
будут іти, жеби і він за вйма таж ішоу і што тоти оуии будут істи, 
жеби і він йіу, а і што будут пити, жеби і він пиу. А дау йому ма- 
леньку хусточку, жеби він іс того приньіс, што будут буци ІС1И і жалу 
фльашочку йому дау, жеби с того прйньіс, што буци будут пити, а за 
то достане три сто злати. Але він пішоу з оуцами, прйшоу ґу й^дной 
водьі — бо то не били буци, але били души, а тот пан биу Бог не- 
бесний — буди перешли через воду, а він сьа бойау піти до води, 
же сьа утбпит. Верну^^ сьа назад до паиа. Дау му назад хусточку 
і тоту фльашочку і говорит йому, же він до такой води не піде, бо він 
плавати не знат. Пан му повідат : Ти не мій слуга ; на тобі три сто 
злати, іть ти собі, де хочеш ! — Тот пішоу до кбрчии, гроши мат, йіст 
і пй^. Але другий брат його забра^ сьа із дому і также іде на службу. 
Также сьа с тим паном стрітиу у том сельі. І так зробйу, йак його 
старший брат і з оуцами і зо ушйтким. І зась достау три сто златих от 
пана. І пішоу до корчми там, де його брат ; обідва йідьат і пйут 
і бйут сьа. Третьій брат із дому также узьау сьа до служби. ІІрййшоу 
десь до того села і тот пан його узьау на службу. Дау йому тоту ху- 
сточку і тоту фльашочку і пішоу з оуцами. Перешоу на другу сторону 



де парадин еоньі били. Трй6»е войаци били там на вартьі при тих в6- 
ньох. Але він іде і закашлау. Варта крнчііт: Гальтверда! — Він по* 
відат: Ґут фрайнд. — ІІрншбу ґу ним, они сьа го ввідуйут: Што й^ст 
за й^ден? — Він повідат, же йбиу жена і полозьі, прйшоу до иїста, 
узьау собі кус пальінки, вьіч го зарвала, не годен піти доііу, жеби го 
переночували. — Але войаци й^ден з другим побесьідовали собі по ма- 
дьарски, жеби собі даґде там льіг, а они возьнут пальінку, та вйпйут. 
Але він собі льіх там під жолоп і харчит, же спит. Й^ден другому по- 
відат : їдь ле' покоштуй, ци добра ! по мадьарски. Повідат другому : 
Ей, добра, подь і ти пий ! Напйу сьа і другий. Другий кличе третього : 
ІІодь і ти І Ионапивали сьа добрі, котрий де стойау і там такой уаз^. 
Штефанко йак видьіу, же они уж лежат, укрутву собі повересяо зо 
соломи, висадйу йодного войака на коньа, при^йазау му ноги попід, 
бріх, руки до драбини, йодного коньа собі узьау із маштальньі, пішоу" 
із ним і го дау збійникім. На другий вечур повідау му : Штефанку, 
мат наша кральоуна на пальцу барз дорогий ііерстьінь. К^т ти його ^ 
у той ночі украдеш і принесеш го ту, та будеш наш товариш! — Ште- . 
фанко зіу миьаса, напйу сьа вина, іде до міста, там де краль бйват. - 
Прйшоу до кухньі, дашто там помагау, але на час одишоу. Пішоу до і 
пивоварньі, де сьа пиво варит, куоиу собі й^дну фльашку дрожджиі.; 
Прйшоу зась назад до бурку, с кухньі на й(даи двері і на други і він з 
сьа там зостау потйхи, де краль і с кральіуиоу спит. Йак уж 8на^^, І 
же они спйат, откриу паплан і польау тота дріжджі ііомежи ньі. І ста^ 
сббі коло постельі. Рас сьа пробудит кральіуна у ночі, обабрала собі ! 
руки, дріжджі смердьат, почали сьа обидв6Й9 вадити. Але сьа здога- 
дала, же мат на иальцу тот дорогий перстень і крйчит на фрайдимірку, і 
жеби узьала од ней перстьінь і жеби принесла чисту плахту і паплан. -] 
Але він сьа наголосйу тонким голосом; дала му перстень до р;^кій 
і плахту і забрау сьа і пішоу, оддау збійникім. На рйно кральіуна сьа.^ 
звідуй^ о перстеньу, перстеньа пьіт, ані парадного коньа ньіт. Але то 
сьа покус мерковало, хто то тому майстер. Так дау краль вакликатж; 
Штефанка і гварит му : Штефанку, йак ти той ночі мойу касу не укра-І 
деш, та йа тебе без жадного права обісйти дам 1 — Він повідат, шЧ 
украде. — Але краль дав касу винести на остатньій шток, на сані^ 
вйшньій. І двоме гусаре зо шабльами стойали на вартьі пйльа касі^'с 
Але драбина била зо земльі аш там на верх, де варта била. ІУ ночі іак- . 
били льуде на покойі іа за містом биу йеден чловек обішений на шиг "^ 
беиьі. І він пішоу, Штефанко, одрізау того чловека, узьау на іглеті- ' 
і приньіс до бурку і пхау уперет себе горі драбйноу. Йак варта ви-\:. 
дьіла, же уж іде по касу, так й(;ден другому гварит: Уж и^ ту, трм-^^ 
найме сьа добрі, лем к^^бисме му голову достали 1 А Штефанко иопхі^^ 
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та ту гмер ; тьіло му остало на земльі, а душа пішла, де собі у Бога 
вас лужила. 

Зап. в липни, 1899, від Максима Легоцьвого. 

Паралелі: Етноґр. Збірник. III. Ст. 195—214.. ч. ЗО— И2. — АгсЬіу Г. 8і. РЬИ. , 
XXI. ст. 294 - К4го(іорІ8пу 8Ьогпік, III. ст. 112-113. ч. 30—32. 

5. Невірна жінка. — Свобода. 

Виу й(^ден худобний чловек такий йнк йа і жену мау. Але ііав .; 
прйшло льіто, не мали што іоти; а мали дуже дьіти. Та він женьі гва- 
рит : Жено, што будеме робити ? Згинеие з голоду ! — Вечур так й^й гва- 
риу. Але рано устау так скоро, та не гвариу аиі женьі, ані дьітьож 
нич, узьау собі цаньістру, же ніде на ноле на даиаки гриби, покльа 
жена і дьіти устанут, же принесе дайаки губи. Ходит по льісьі усьади, ; 
не нашоу ньіґде нич. Думат собі: Боже мій! Тьіуко йа сьа находиу 
за дармо. Йак йа теперь піду доміу? Дьіти будут плакати, жена буде :, 
плакати, што йа буду робити? Іде долоу льісом, вйдьіу на буку гньіздо. \ 
А там били сови. І поімау стару сову. Не пішоу уж доміу, лем піш6^^ ' 
там, де не знали його льуде. Прйшоу до й^днбго ґазди на ньіч, але ^ 
ґазди не било дома, пішоу на фурманку, лем жена му била сама. А він ^ 
сьа припроша^^ до тойі жени на ньіч, ате она не хотьіла го прийати, і 
же сама дому. Але він так повідат, же він сьа не уст^пит с хижі. ! 
А тоту сову мау у цаньістрі, та собі завісйу на клйнец. Але тота жена | 
дьубйла сусіду, та рихтовала про нього 'гостину, же го погостит, Тот ! 
чловек льіх собі за пец і так, йакби спау. Она нарихтувала там мньасо, ^ 
пироги, й^дно друге, принесла пальінки фльашку, але тот не приш6^^ і 
сусід. И^ден час іде й^йі ґазда с фурманки до двора, І она за тот час ■ 
поховала, што могла, й^дно до пеца, друге де могла. Ґазда випрйах к6- 
ньі, а не биу штйри тйжньі дома. Иришоу до хйжи, а на стольі било 
ішче дашто. Жена му повідат : Повідали ми льуде, же ідеш с ф;^рмаики, 
та й§м упекла хльіба, та йідж! — Але він приньіс с ф^ри солонйнИ| 
хльіба і пальінку. Та гварит свой^й женьі, жеби пішла закликати кума, 
сусіду. А она била тому рада. Пішла по сусіду, сусіда прйшоу, а бни 
били кумове і церкоунйці. Посідали собі обидва за стіл, тот сьа того ] 
звідуй^: Куме, што ту дашто чути? - Не й^ такого нич нового! — І 
Бо йа не би^^ штйри тйжньі дома, та собі побесьідуй^ме. — І наливаут ] 
собі пальінку і напиваут сьа. Даваут і женьі. Але тот чловек лежит за '■ 
пецом голодний. 5?зьау собі тоту сову І8 даньістроу ґу собі, та й^й так ^ 
усе стисне, а сова ґрйаучит. А бни сьа звідуут: Што то там за чловек? * 
жени. — А жена говорит: Подражний чловек, прйшоу на ньіч. — \ 
А дала ти му дашто істи? Бо йа ходжу по світьі та йа знай, йака біда, ,: 
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ціиа, податок, жеби платили, они повідаут, же не будут, же бий жаут 
слободу. Прйшоу пан но^^таріш на закуцийу на й^дпьім коньу. Говорит 
йім, жеби платили порційу. . Онй повідаут, же ваут слободу. — Та 
З^каште тоту сдебоду ! — Тот сомар стойау на голім віусьі, лем овес 
йіу чистий. Ноутаріш сйдит, ньай пребачат, на кобйдьі, на дворі. Пу- 
стили слободу зо стайньі, сомара, сбмар скаче на кобилу, а усе ноу- 
таріша по плечох ногами. Потоук добрі ноутаріша. І отписау ноутаріш 
до столйци, жеби там нййакий пан не йшоу на закуцийу, бо таку сле* 
боду маут, же дорас чоловіка забйе. І от того часу ані не робльат нич, 
ані не платьат. Таке село, же саме у собі; не годен йім нйхто 
росказати. 

Зап. в липни, 1899, від Максима Легоцького. 

Паралелі: Етн. Збірник. III. ст. 151-155. ч. 11. — АгсЬіу Г. 8І. Ріііі. XXI. 
ст. 295 - 29Г». — Етн. Збірник. VI. ст. 86-37. ч. 119. — Шгосіоріяпу 81)огпік, Ш. ст. 
112. ч 11. 



6. Піп І Іван. 

^' й^дньім сельі биу й^ден піп старий. Жени не мау, лем й^дну 
служнйцьу Катку. А мау за дзвінніка Івана, сусіду. А тот піп, йакий 
май^ток мау, Іван дозирау ушйтко. А тот Іван худобний биу і мау дуже 
дьіти. А піп мау велйки три свйньі і тот Іван йіх корийу. Йак уж 
бйлі добре тушни, так Іван говорит свой^й женьі: Жено, йакби ми да 
з йедну зіли? — Жена му говорит: Та ти там ходиш усе, та ти знані, 
што треба робити ! — Але Іван нашоу дайак^й отрови, дау свйньі 
й()дной, свйньа здохла. Іван прйшоу до попа, повідат попові, же свйньа 
здохла. Піп му гварит : Іване, та треба дати циґаньім, ньай зідьат ! — 
Але Іван гварит : Пап превелебний ! То шкода циґаньім дати. Йа собі 
возму, та ньай мойі дьіти зідьат І І Іван узьау. Йак тоту свйньу зіли, 
посмакувала йсму солонина, бо масна била. Думат собі, йак то ішче 
другу зісти. Зась дау отрови і другі. Тай друга здохла. Повідат попові, 
же здохла свйньа. — Піп повідат: Або дай циґаньім, або собі возь та 
зідж! — Узьау собі і другу. Йак зіу і другу, думат собі на третьу. 
Дау отрови і третьой. І третьа здохла. Але Катка дайак померкувала, 
же то Іван тому причина, так повідат попові, же то Іванова робота. 
Дау піп справити й^дну ладу таку нову і набрау на й§дну велику 
миску сира, положйу до той лади, а і Катку там запер. Сира йі дау, 
жеби мала што істи у ладьі. І закликау Івана до себе : Іване, пой лем 
ти геу ! — А ладу замкнуу. - Говорит Іванові : Іване, йа піду на 
цьілий тиждень з дому на собір, та йа ту напакувау до той лади уше-, 
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ний верх і там сйдит. Але ішли ианьски бирошп на таблу до робііті, 
ай урйадник з нйна на коньу. Вйдьат, же на грушцьі штоска сйдіт. 
І урйадник сибтрит на коньу і нараз побіх до свойого пана і твіржі 
йому, же на наші грушцьі дашто сйдвт. Але пан прибрау сьа шуїньі, 
Узьау собі злату годинку до кишеньі, росказау собі осьідлати красвого л 
коньа, же піде відьіти, што то там на грушцьі йост. Прйшо^ там під 
грушку, смотрит і звілуй(; сьа, хто там йост? — 1 тот чловек йому по- 
відат : Йа з неба посланий і з книжок вичитаний, хто хоче Бога видьіп, 
та най іде ту сьісти, де йа, але голий, а ньай смотрит за два годім 
фурт до неба, та буде відьіти Бога і ушйтки сьвати. — Але мій пав 
зйшоу із коньа, зобрау зо себе шмати, коньа приуйазау до грушкі 
і драоат сьа горі грушко^ там, де тамтот сйдит. Йак вйшоу там, тот 
фільозоф повідат йому, жеби сьа добрі трймау на самім верху грушки, 
ажеби не смотріу ньікади по світьі, лем просто до неба. Тот пан так 
зробйу, йак му казау. Але фільозоф зишоу на земльу, прибрау сьа до 
пайових шмат, сьіу собі на коньа на пайового і пішоу собі доміу. Пан 
сйдит на грушцьі, смотрит за дві години до неба, не впдит нич. Зихо- 
дит з грушки на земльу, не мат ані штати, аві коньа. Ириходит доііу 
голий. Його паньі сьа звідуйо, што сьа тобі стало, де твойі шмати? 
Прбсит от павьі, жеби йак найскорей йому дала други шяати, а і Й9ден 
фунт папірйа. Почау він писати по ушйтких валалох ай по ^^шйтких 
містах, де сьа такий чловек найде, што його так облавнйу, жеби му сьа 
признау, а він йому даст за то три сто дукатьіу. Йак пришло письмо 
до того фільозофа, він йому отписау, же у тьім і у тьім містьі бйват. 
Йак сьа пан дознау, дораз дау запрйагнути до коча і прйшоу там до 
того фільозофа. А тот пан у тім містьі мау брата за католйцкого попа. 
ІІришбу там перед вечаром і онй сьа привитали і потрактували сьа, 
дашто йіли. А тот пан дау йому три сто дукатьіу, што му обіцьау. Але 
му росповіу, же він мат у тім міеьтьі брата, католйцкого плебаиа, жеби 
він з ним дайакий сміх зробйу, та зась йому обіцьау три сто дукатьіу 
Але тот фільозоф йому повідат: Бутьте ви ту у мене, бо ца мау такий 
звичай, піти до костела, помолйти сьа Богу. Але він пішоу до боднарйа 
купиу Й9Двн великий шафель, й^дну шпарґу, одньіс до костела і приуйа- 
зау на склепльіньа горі, а шафель остау на дйльах. Теперь пішоу до 
вароша, купиу Й9Дну ладу свічок, дау привести до костела, позапальу- 
вау ушйтки свічки по мурах, а і тоти, што били у костельі, І прибрау 
сьа до рйзіу і узьау собі кадильнйцьу до рук, ішоу дзвонити на ґвалт. 
ІІришбу до костела, запер з нука двері, але орґаньіста видьіу, же сьа 
барз у костельі сьвітит, пішоу до плебана повісти му, же кбстел гбрит. 
Плебан пришбу ґу костелу, а і тьіуко ль;^ди било ^ містьі, видь(ти чудо. 
Але пяебан смотрит на кльічбву дьірку через двері і вйдит, же там 
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уж било дауно, к^т ти такий сивий, а каплйцьа мохом оброснута: Та 
іа йіх не здогоньу ! І они пришли до свойого крайу і жйй^т і до днесь, 
к^д не померли. 

Зап. в липии, 1899, від Максима Легоцького. 

Паралелі: Етноґр. Збірник. 1У. ст. 141—20. ч. 3. — Агсіїіу Г. зі РЬіІ. XXI. 
ст. 297. — Деякі епізоди диви також: Етноґр. Збірник. IV. ст. 132-187. ч. 26. 
і АгсЬІУ Г. 8І. РЬІІ. XXI, ст. 301. — Етн. Збірник. У1І. ч. 62. — Мгосіорізпу йЬог- 
Пік, IV— V. ст. 131—132. ч. 3. і ст. 135. ч. 26. 
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II. Материяли із села Шамброна, Шаришськоі стол. 
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10, Як ґазда продав Богови воли. 

Бву й^ден ґа-зда^ мау шіірі вбуи, але піньааьіу не нау. Та жева 
иу так гваріуа: Возь два вбуи на йариак, а два будеае маті дома; 
продай, та будеме латі піньазьі і вбуи ! І він ирішоу з двома воуамі на 
йармак. І ирішоу ку нему й^ден великий пан, та йіх куповау. Та так 
повідау : Зборґий мі готи вбуи, бо піньазьі ту не мам. Але прідеш о й^- 
ден тиждень до того міста, де йа тббі пбуйу, та ті дам. — А К(;д йа 
тебе не знам, де твій дом й^ст там. — А пан повідау : Лем ти ша зві- 
дай, де найвекший пан бйват, та ті льуде повідьат. — І пан зьау вбуи 
і пішоу до свойбго дбму. А ґазда прішоЗг дому през піньазьіу і през 
вбЛіЗг ку свбйі^й жені. А жена му так повідауа: Іірбдау й^с вбуи? — 
ІІрбдау й<;м, але лем зборі'бвау, піньазьі мі не дау. — Та кому ти тбтн 
вбуи зборґбвау? — Найвекшбму панбві. — Жена му повіка: Хто то 
векший пан йак Бог ? Та ти Богбві вбуи зборґбвау. ~ Йак мінуу тиж- 
день^ ґазда повідау так женьі: Хпеч мі хльіба на мерйньдьу, бо іду по 
піньазьі ! І зьау і ішоу. ІІрішо]^ до й(;днбго сеуа, та там го зашуа ніч, 
та ша прбсіу й^днбго худобнбго чуовека, жеби го преночбвау. А тот 
худббний чубвек так му повідау : Йа тебе не мбжу ночоваті, бо йа ху- 
дббний ; ми такий маме обйчай, што к^д пріде чубвек ночоваті подо- 
рбжньій, та му треба даті вечерйу і фрйштик. Бо к^д йа тббі не дам 
йісті, та на рано буду штрофаний од нашой ббці. — Не бій ша, чуо- 
вече, йа тебе не буду скаржйті, бо йа мам свій хльіб, та йа ешчі і тббі 
дам! І вйньау хльіб і йіу вечур і рано і тбму дау худобнбму зо свбго 
хльіба. — Та ша худббний зьвідбвау: Де ти ідеш? — Йа іду до най- 
векшбго пана по грбши за два вбуи. — А худббний му так вбві^^: Та 
вьіт векшбго пана, йак Бох. Та зьвідай ша о мене, ци йа буду дакбди 
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і являють ся, як про се легко переконати ся з порівняного до- . 
слТду, калейдоскоповим пересипуванем та комбінованвм досить не- 
численних ' мотивів. 

2) Легенду, т. є. оповідане; в якім дійсність також пере- : 
мішана з чудесним, але взятим з обсягу виображінь і вірувань цер- ; 
ковно-релїгійних. Цїлість має звичайно глубшу основу етичну, віо- .. 
ралїзуючу або] ФІлосоФІчно-релїгійну. І сї оповіданя, всї без вибмка, • 
виплоди не нашого национального грунту, а переняті нашим людом -І 
із лїтератури христіянської, біблійної, легендової та єретицько-аио- .; 
криФІчної, хоча досить часто являють ся в переробках, доконаних ; 
на нашім нацнональнім грунті під ріжнородними впливами культурно- '1 
Історичними. ■ 

3) Новеллу, т. 6. оповідане без примішкп чудесного елементу, ■] 
основане на тлї побутовім, часто переняте тендепцпєю социяльною, ■ 
рідше национально-полїтичною або церковно-конФессійною. І ті опо- ; 
відапя в переважній части — міжнародне добро, що разом з пев- 
ними культурними течіями переходить від народа до народа і бував ^ 
більш або менше докладно прпноровлене до обичаУв, обставин і по- : 
глядів даного народа. : 

4) Фацецию Гапекдот), т. є. коротеньке, звичайно гумори- | 
стичне оповідане, якого суть становить звичайно якесь одно спо- і 
стережене, часто гра слів, незвичайний оборот мови, прозвище і т. и. • 
По свойому характеру і тенденциям сї твори близько підходять до .' 
новел, і хоча й між ними багато елементу міжнароднього, вандрів- ;^ 
ного, то все таки локальний колорит в них далеко сильнїйший, иїж ^ 
у новеллах і певно між нивш найде ся далеко більше виплодів на- /- 
того рідного поля, ніж між новеллами. ] 

5) Оповіданя мітпчні, в яких говорить ся про явища .^^ 
і постатї Фантастичні, та такі, що становили або й д^сї становлять ^ 
предмет живого віруваня люду (чари і чарівники, злі духи і т. н.). І 
Звісно, називаючи ті оповіданя аіітичними. ми мусимо з гори звер- ■: 
пути увагу на те, що для питомої, прасловянської чи цраруської, і 
дохристіянської мітології в них найде ся дуже не багато мате- ^'- 
риялу ; може бути, що якесь зерно такої мітології в них і в, та не • 
треба забувати, що воно виросло на буйній ниві міжнародньої се- .? 
редньовічної, варварсько-христіянсько-сектярської мітології, і вилу- '1 
щити наиіе питомо-национальне зерно з тих чуясих шкаралющ дуже | 
часто буває майже зовсїм неможливо. | 

6) Оповіданя про особи, події та м і с ц є в о с т и і с т о- І 
ричні, нїмецьким тераііном звані заґами (Задеп). їх вартість істо- 4 
рична звичайно невелика або й зовсїм ніяка. Натомість часто до-; 
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в руку і йіде по-яад деревйнойу. Деревина мала галузьа дуже нйсько — 
торкнули галузьа циібали по струнах, струни загруїкали моцно, — по- 
дорозьньій зьльакау сьа і умер. І так закінчйу свойй житьа зі страхом. 

Записано від господаря Юрка Соколовского в Берлині, в 1893 р. 

Подібний мотів гл. в г і т т, Кіпсіег- ип(1 НаизтагсЬеп І, N. 4-. Не дуже чи- 
сленні варіанти сеї вазки з європейських та азіатських збірок звів у купу і порі- 
внав Коскен (Е. Создиіп, Сопіез рориіаігез сіє Ьоггаіае II, 253—263). І. Ф. 



3. Чудесна мошенка. 

То буу сибі такий хлопець бідний, вія у пана стау овець пасти, 
на службу. Дау йіму пан той погобідати, хльіба кавалок і казау найми- 
тови другому випровадити йго дЄ; жи-б він знау, де віуцьі пасти, на 
лан. 1 він ті віуцьі пасе сибі на польі, але дйвить сьа так, далеко: х6- 
дьать другі віуцьі, череда, і дуже далеко поросходйли сьа йідно від 
другого. Али приходит до него дьід, до тоуо хлопцьа, і кажи: „Жжинй 
миньі доукода іі віуцьі до купи, бо йа — кае — старий, ни можу йіх 
доукола обійти". Але той хлопець з батогом йак обійшоу доукола них, 
збиу йіх до купи. Кае: „Шо-б йа тибі, сину, подарувау за ту штуку?'* — 
А він кае : „А йа знайу шо? шо дасьте, то те буде". — „Йа ти дам таку 
мошеночку — а дайу тибі порозьньу — а йак схочеш гроші, нейу по- 
трасеш, та й гроші зара будут". ,- Та й той хлопець зрадувау сьа, пі- 
шоу до свойіх овець^ позавертау, і пробуйи ту мошенку. чи будут гроші. 
Потрас нейу — майи поуно; висипайи у шапку -- самі червіньцьі. 
Але він не майи шо робити : буду трасти кілько... поуну шапку шо-б 
натрас. — Трасе зноу натрас поуну шапку і не майи де подьіти. 
Найшоу кіяьску голову, насйпау туди тих гроші і закоиау під межеиу. — 
Йак коли прийду, то йа йіх возьму. — Аж він ті віуцьі заньау і прн- 
гнау до пана, повечерау і льіг сибі спати. Али спит і думайи, кае : „Йа 
уже заутра ни жену уовец, йа уже буду повертати до своуо батька на- 
зад, до дому". — Забрау сьа'рано і вйбрау сьа, шо пан ни зна^ навіть, 
фтьік. Пішоу там на те поле, де він сховау ті гроші - не майи де по- 
дьіти йіх; по кишеньах пороскидау, за пазуху, забрау усьі гроші. При- 
ходит до батька — батько бідний, хатинка така, йак та-уо Мазепова*). 
Але йіму уже устид робить сьа, шо він майи дужи уобдерту хатину. 
Кае батько: „Ни майу хльіба". — Він вйкиеуу гроші: „Ідьіть, купіть, а би 



*) Микята Рицар, з прозвищем Мазепа, господар у Берлині О. Р, 
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відратувау віт смерти, а ми тебе відратуйимо шче. — Кажа песик до 
котика: Усьадь.... на буду плисти, а ти ^сьадь на ієни і йа тибе буду 
вести чириз лори, аш туди, де вона йист, до йійі отца, то ми ше той 
верстиаь дістанемо у нейі. — Прийіхали вони чериз мори, пес і кіт, 
і кажи пес, вже йак^прийіхали туди, кажи пес до котика: Знайиш ти 
шчо, 8лапай-но ти миш. — Пішоу котик, злааау миш. — І іди ти, сьадь 
під порогом з мишейу і тримай у губі (А то було у ночі.). Уна, та паньі, 
майи перстінь у губі — , і слухай, сиди піт порогом — так казау пес до 
котика — йак-но будиш слухати, йак хто двирмй рипни, буди йшоу на 
двір, то ти йак найхутши іди до покойу іс тейу мйяойу, — уна той пер- 
стинь майи у губі, та паньі — ти по тиху прийди до лішка, і тейу мй- 
шойу йі так потернй по губі, і вона сьі збриди, скаи: тфу, тфу ! до то 
такйґо! — і той перстинь упаде йі з губи на земльу, а ти йак най- 
хутши хапай за той перстинь і тисни сьі під двери. Йак она пльунула, 
той котик ухопйу за той перстинь. Она сьі зі сну дужи зяьакала сьі, 
стала у покойу кричати, аш ті слуги почули, прийшли хутко під двери: 
шчо то такейі за крик? — А котик йак найлутши с перетином утьік на 
двір. А песик чикау на дворі. Кажи : Майіш V — Кажи котик : Майу. — 
Ну, сьі дай типер на мени — так кажи пес до кота — і йідьмо на-зад 
до своуо пана. — Сьіу котик на пса іс тим перстияем; али вййіхали 
вони насерид мора, — питайить сьі песик котика ; Майиш перстинь ? - ■ 
Кажи: Майу. — Йідут, йідут зноу кавалок, кажи: Майіш? — Котик 
хтьіу сказати: майу — та й той перстинь упау у воду. Ну, та й кажи 
котик до пса: Та й вже фпау миньі у воду. — Ідй-ж миньі типер ла- 
пай рибу і шукай миньі тоуо перстияьа, бо то риба ухопила. — Йак 
стау кбгик шукати за тим перетином, питати сьі риби іти глубоко 
у воду -— кажи риба: Йа майу. — Йди з нами на-верха, зо мнойу — 
так кажи котик до риби — той перстинь віддасйш, дістаниш вилйку над- 
городу, — Взьали пес і кіт... та риба підійшла до гори, песик іс ко- 
том взьали ту рибу роздерли й той перстинь добули, і так йідут до 
своуо пана дальі. Прийіхали вони до своуо пана. Іїитайи сьі пан : А шо, 
майити? ~ Кажи котик: Майимо. І пан сьі дужи утьішиу, жи вони 
йіму на-зад дістали йіго перстень. Насадну ін на палид і так сибі по- 
мйслиу: Шчо мойа жона так мине побідйла, нех вона до мени тепер 
прийіди! Убернуу перстинь й так сибі помйслиу. Йіхала вона до него, 
і він той перстинь обсрнуу: Шчо она миньі була ворогом, шчо тнпбр 
нех вона у морах пропаде, нех сьі вона фтопи! — Уже кінец. Утопила 
сьі за ту штуку. 

Записано від кравця ЮськаЗахарчука в мартї 189І. 
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йи, шо іожите знати, шо-би жояодйп стау, вісьіїнайцьіть льіт стау жо- і 
лодий?" (А вже моє мау шісьдесьат — а він хтьіу молодий бути!) — ^ 
Вітказуйи до нео, шо ньі, ньіхто не поможе. Пак Пан-біг ни поможе^ то \ 
уже ньіхто. Иорозьіжджали сьа пани, та й той наймолотшій син кав: І 
„Татуньу, йа пойіду, йа вам уже привезу. Алн миньі дайти войска шмат ^ 
й гроші шмат". 

І він дау йіму войска, дау гроші, ін пойіхау. Йак він пойіхау, при- -І 
йіжджайи на мори — йи три дорозьі. Але й він снбі міркуйи: „На ко- ; 
тру то миньі йіхати?.. Але пойіду на праву". — Иойіхау на праву до- • 
роу. Так він пойіхау, пойіхау, і зайіхау посеред мора, і йіде дальі — вже 
минуу по-серед мора. Але так йіде, поки до кінцьа ни дойіде, на там- і 
той бік. ІІрийіхау ін на тамтбй бік мора, уже воду перейіхау. Дивить " 
сьа, стойіт кузьньа на березьі під морами, і шо-сь там дяенькайи у ті 
кузьньі. Али він сам зьльіз, войско покйнуу на тім, шо йіхали, а сам 
пішоу до кузьньі до тепі. „Слава Ббуу !** — „Слава на віки!" — ІІитайить 
сьа той коваль: „А вітки ви тут зайіхали?" — „Йа зайіхау а-ж с там- 
тоуо крайу, за води" — „А за чйм-жи ви тут прпйіхали?" — „Йа при- 
йіхау, йа хочу дістати води". — „Йакойі води? — „Йа хочу такойі 
води дістати, старий чоловік жй-би зробпу сьа молодий, вісьімнайцьать 
льіт". — „Ни такі бу.іїі мудрі, а тейі води ни дістали, і ви ни діста- 
нити". - „Йа — кае — мушу дістати води". — Коваль кав: „Но, 
йак ти такий завзьнцтий, а-бі-сь там доступну. Там не мона доступити 
на жаден спосіб. Там стойіт варта, там у брами видмідь привйазаний 
стойіт, то ви там ни доступити. Али на тпбі чоуяик і молоточок і йідь, 
на гору йідь, там гора йи така"... Взьау він чоуник той і молоток і йіди 
під гору. Али він йіди та й йіди та й йіди, а тим молотком фурт у чоу- 
ник цокайи і дальі йіди. Вййіхау на гору, зьльіс с тоо чоуника, дивить 
сьа : йакйй-ісь фільварок стойіт. Він зибрау сьа, пішоу до тоо філь- 
варку. 

Ирийшоу під браму, — видмідь спит, привйазаний на зальізнім лан- 
духу. Жомньіри спльать, варта. Так він — коньі стойать, іс сьідлани, — 
він прийшоу на той двір і пішоу до студньі і води набрау у фльашку 
і пішоу під вікно : сьвітить сьа ! Пішоу дивйти сьа під вікно, хто 
там йи. Нима ньікого, льампа сьвітить сьа на стольі, кава стойіт 
ву скльаньцьі і роґальок лежйт. Але він ніс кватйру вльіз, каву 
випну, роґальком закусйу , дивить сьа — панна молода уу посте- 
льі спит. І він пішоу до тейі панни і йі там зґваутувау на по- 
стельі і воиа пи чула. І він сибі забрау сьа, на-зад с кватнри 
вйльіз, сьіу на стольі, взьау папір, написау карточку і на постедьі кй- 
нуу ту карточку, (майиш признаку !) і сам піз вікно і пішоу. Вййшо^ 
у браму — варта спит; ін по-тихеньку і перейшоу. 1 прийшоу до сво- 
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сьа і ііій7г йиі" яі:тя. за го. :кя яіі л)изіз. А віа ка:Ее іо них: -Ньіа 
на 'ХЛГЛІ7 зі.ї ааі! Зпяиингіа, яо яят іо евеііі ііІхя і -гоцісс^ шче раз 
ийцьки. А ви 'гябі ТVт госаоііпти і тишіїжа яя бїітя с&а аьічого злого, 
бо до вас нв іаяи шава. Миле Пая-бі яіолаг. зж-б яа вас завіз на 
іісця"*. — І побшіуС' яаїт таку ксьоншат іолнтв«)в\'. і аіже: -Ньіп, но 

г» ^ — щ» » •■ < - 

Бог\' іо.ія оьа, а бУїлш іатя. ш!о снбі загіїаляш''. 

Таа той боаг V^жеялV сьа. сярова^[аV- снбі аеліку ігзик^ і за<пі- 
яааи васььіьа. І ііа бгу тп-а& на тіл внсьаьі. іава.іа іпзьі йісти і пітк, 
і у киїийаьу :іа.іл[ я за пазуху, і у хуі^тіяу навяазаля і у торбу иа- 
к:гали.... Але яа оуу ііиаялі — і ігжа.іо V їтгкт у кожосі к.і6ча — 
І ііа льіг у неіу ні ааснуу. Але таї іуже стрільали з гаріатіу, і брали 
се клоча і набиваля до гаріатіу. Тая яідея сват іолоденькііі приишоу, 
загоппуу те к-іоча зо іноя/ і забп^ чч гаоі4т\\ Нак вистрілили є тейі 
гаріати, і нак вис гріли ін. та й на литьіу та ж литьіу та й литьіу, та 
іі прялетьі/ ТУ до вас, до хати, і на лаваьі сьіу і важ ояовії. І ті 
баіпіьі кінеі[. і горіанн збанщ. і ільіба дробйаска. і кобас виасБа, 
і дибер кісьільу. і усьі гбсьтьі подьііьу. — Те шчо жиньі таж дали то 
іга те ньіс. 

(>>аіів>*аііо від госа. І^^рва С о по ^овс ь к о го а проз в пеком ,уГо- 
р о «^і «^ п * в м а р т і 18і)і. 

ГГарнлллі гл. Наїїп, ГігіеоЬі.'*<-Ііе аасі аI^);ше5І^і(^^1е МГт-Ііеа І, N. і-'і, стр. 180 — 
18Гі; (г. На-» і і є. Репіііпіегоае II, X. '.\'і. 



8. Дурень і царіЕна на скоіяній горі. 

Мау батько три сини, і було два розумних, а йідеа дурний. Ну, 
так той дурний фцьонш сидьіу за пйицох, а ті розужні жали коньі, 
фуріанили. І буу старий батько і мати шче. Аги ті брати прпйіхали 
с фуржанки й рос-казуйут свожу батькови стбрийу. Каже: „Ми булй-сьжо 
у ■і<:тьі і іп чули таку стбрийу, же наш цар іайи йідну доньку і ка- 
зну виведи йі на скльану гору, і йак хто вййідн нд ту гору ск.іьану 
і поцьулуйи ту панну, то буди дареваж зьатиі. І т.ік прийшло у картах 
карти написау по сьвітьі, на цьілий край: чи то буди пая^ чи жид, чн 
хлоп, пех навіть і дурний буди, аби вййшоу на ту гору є конеж і по- 
дьулувау йійі, то буди даревпж зь^тиж". 

Так найстаршій брат говорит те, а дурний за пййиож слухайи. 
Иішбу на наржарок, купйу коньа за три-сто рйноких, окувау йиго ста- 
льовйяи піткбваїи, купйу субі іундур добрий, убрау сьа і пойїхау. 
А іати кажи до него : „Шо-ж ти иойіднш, сину, на ту гору, і тебе цар 
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Так вони прийіжджайут до дому, а на другій день йідут зноу до вогяь 
с своййм батьком. Прийіздйт до тоо багна, сьідайи коло багна і 6л 
жаби. Каже старий: „Так, так, сину! ІІриньау-ім зьатьа, та й сам муш 
войувати"... — Так пойіхау дар засмучаний дуже, каже: „Мау-ім дв 
дьньі поміч до себе, — а нйньі, Госаодь то знайи, чи буди"... Так тоі 
сьідайи на тоо кривбо коньа і йіде до тейі иечері зноу. І каже : „Паяь 
ласкава ! приходжу уже третьій раз до вас і прошу вас шче раз помочі 
жй-би миньі дали вййнди вбйска йак фчера, бо нйньі вййнкшій вогояб 
буди, йак тих два дьньі, гострійшій"... — Так вона виводи йіму войсш 
усьо убране, позлочане, і коньі усьі позлочані, блишчать йак с6яце! 
і дала шм мундур головйаний (з голова вже ни приступи ньіц, нь 
кулька, ньі ньіц) і випровадила йиго на войну, до вогньу. Так вів й{д:з 
дорогойу, догони дара, свого батька, блйсько уже тоо вогньу, привита^ 
сьа з ним, віддау сервус і каже до нео : „Типер ви с своййм войскош 
поступайте на-зад, у тил, а йа с своййм рокуйу до чола; буди вилйкіі 
вогонь", — Так він приходи уже до чола, зачинайи вогонь; тамті зачалі 
пускати вогонь. Иустиу раз — мало шчо упало, пустйу другій раз — 
упало половйдьа, пустиу третьій раз — і шче войско пітходи, бйи; таї 
зійшли сьа усьі у купу уже, йідно до друге. Так зачали вони палашамі 
рубати, сьічй ; али йіден, найстаршій межи тамтого вбйска, пригнау сьі 
до него і утьау йіму руку, перетьау, знак зробиу. Так він вйньау ху- 
сточку свейі жінки і завйазау руку. Так убернуу сьа він до вбйска 
крйкнуу гостро до них — так пустили йідну сальву і побили усьо вбй 
ско. Так завертайи він на-зад свойй нбйско; зачинайи грати банда, за 
чинайут сьпівати, — уже закінчили вогбпь. Прийіздйт до староуо царі 
і росказуйи, жи уже спокій з вбйнойу. Так старий дар своиу войсков] 
дау рут, вистаульайи свойу банду і зачинайут грати марш. А сак йід( 
на ту саму дорбу, де він узьау вбйско. Али той дар старий проси йигс 
у гостину до себи, а він пе хбче йіхати. „Ми колй-сь гйнше будемо ча- 
стовати сьа. Мойп вбйско змордоване, йа мушу йигб запровадити до дому 
дати йиму рут — а за пару день то йа прииіду у гостину". — Занрова- 
диу войско до печері, віддау чарпоглаві, подьакувау йийі — сам сьі- 
дайи на кривбо киньа і йіде до багна. <Верв патичбк і бйи жаби. Алі 
йіде дар старий та й каже: „Дббри тибі, сину, бити жаби, але гірко ми- 
ньі булб на війньі". — „Але па вйбиу усьі жаби, уже нема жадноМ у во- 
дьі — а ви вибили усьо вбйско, усьі три крульі". -• І прийшли до ДОМ) 
і льагайут спати с тейі ментрбги. Али у ночі він спит, їой молодий цар 
уже розвидпьайить сьа, уже блйсько буде полудень — таки й він спнт 
Але дарйдьа, йигб жена, приходи до покойу, шчо-б поджвйтк сь»,. япм 

він рбби, жи він так ДОуГО еПЙТ, чи він шче ІН ХІВ1І - 

Але пісьльа вбйни він буу мбдно змучаний і льір, ' 
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Прийшли сибі ай-ш туди до жінки те д таї сибі поу обідали. Йіго жіака 
питаиить сьа: „Де ти — кае — буу?" — „їїа — кае — троха спау там. 
А то — кае — мій брат то зробиу. Кае: взьау миньі, зітьау голову, 
і по-тім зноу пошкодувау мене і приіііхау, мене зноу відратувау." — 
„Кйпскоуо брата майиш!" — Кае: „Треба йиму та-же так вробити, иак 
він тибі зробиу." — Али каже... радьать сьа староуо пана : „Шо то 
йиму зробити?..." — „Та шо йиму — каже — зробити, — такому нема 
шо робити. Вивести уоґира і привйазати до фоста і пустити у поле", — 
Вивели воґира, привйазали йиго, йак пустили йак пішоу, на-зат приходит 
і костомахи ньіґде на-зад ни приньіс. І вони уже сибі обойи жили, а-ш 
пірва.іи сьа жили... Уже кінець. -— 

Записано від Андруха Кравіцвого літом 189І р. 

Параллелї гл. Сгітт, Кіпсіег- ипсі НаизшйгсЬеп І, N. 60, ст. 278— 29£^ 

(початок скомплі кований іншими мотівамп і копець троха відмінний); НаЬп, Огіе 

сЬізсЬе ип(і а1Ьапе8І8СІіе МіігсЬеп І, 166 — 173, N. 22; І. V. 2іп£^ег1е, Кіп<1ег- иім^Р" 
НаизтіІгсЬеп аиз Тіго]. Оега 1870, N. 35, ст. 178—183; СІ82Є\уг8кі, Кгакотасу 
І. 47-51, N. 51. І. Ф, 



10. Мерцеві дари. 



Буу собі такий чоловік йіден, мау три сини. Йак умирау, то казау : 
„Ти, сину, шо ти хочеш?" — Йіден каже: „Тату, дайте вола." — Дру- 
гий кае : „Тату, дайте коньа." — А третьій кае, той найдурньійшій : 
„Тату, дайте миньі хльіба." — Той, шо дау йіму коньа, нойіхау у сьвіт; 
а той, шо дістау вола, — тілько йиго віна. 

Та й той батько номер та й казау наймолотшому сйнови, жи-б на 
гріб прийшоу до него. І той прийшоу на гріб. Вітчиньайить сьа гріб 
йиму і каже: „Ии ти, найстаршій сину?" — Той каже: „Ньі." — „Най- 
середушчій?" — „Ньі." — „Наймолотшій?" — „Наймолотшій," — Вий- 
майи с себе сивий волосьінь з голови та й дайй йиму й каже: „На, 
отам круль одну дочку видайй. Ти потернеш — будеш мати сивого ко- 
ньа. Тим сивим конем просто на скльану гору вййідеш, бо хто там ви- 
йіде, то той буде зьать того крульа й крульйуство йвго.* — На др;^гу 
ніч казау, жй-би сирпдушчій прийшоу до батька. Але той наймолотшій 
син прийшоу, зачау стогнати. ІІитайуть сьа братьа йиго, старшій і сере- 
душчій: „Чого, брате, ти стогнеш?" — Каже: „Йа прийшоу там на 
варту, па гріб до тата — гроби повітчиньали сьа та й мерцьі зачали 
каміньами на мене кидати, а йа ледви утьік. І казали, жо-б найсерв- 
душчіії прийшоу, па другу ніч туди на варту." - — А того найнолбтшого 
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Nо\V08Іе18кі, Ьисі икгаіїїзкі І, 245; вИїізкі, Ваіагг роїзкі І, 165; Наїїп, Сггіе- 
сЬізсЬе ип(1 аІЬапезізсЬе МагсЬеп II, 134—143; ЗсІїоИ, \\Га1ас1іІ8сЬе МйгсЬеп N.5; 
порівнай також Аеанасьев'ь, Позтическія воззрі^нія Славяіп> на природу II, 715 — 
716, — і мсті в середньовікової повісти-поеми про св. Гсповефу, гд. К. Зііпгоск, Ьіе 
(іеиІзсЬеп УоІкзЬисІїег І, 381 439 і численні рефлекси сеї повісти в устах люду, гл. 
вгітт, Кіікіег- ип(і НаизтагсЬеп І, 342—347, II, 51—55; Д¥о1Г, ОеиІзсЬе Наиз- 
тйгсЬеп 168 — 177; НаЬп, (тгіесЬізсІїе ипсі аІЬапезізсЬе МагсЬеп II, 40—49, пор. 
Иепаи(і, Уіе сіє заіпіе Оєпєуієує в журналі Котапіа, Кеуие Ігітезігіеі, XVII, 
ЗЗІ. — 1. Ф. 



24. Як швець чортови записав ся а до неба 

дістав ся. 

Буу то йідеи швец дуже бідпий, він це мау вітки жити ; але взьау, 
записау сьі злому духови. Та й йак він записау сьі, на двайцьіть і штйри 
роки, от прийшло, досить^ жи він майи вже на тілько [оповідач показує 
рукою на горлі] фсього: і йісти иайи то і пити майи, подостатком фсього. 
Так йіму льуди завйдуйут, тому шеуцеви. От, пережив ін гойно сибі че- 
рес тих двайцьіть штйрп льіта, так уже скінчить сьа йіму ті льіта. Али 
ішоу сьватпй Петро і ІІауло і Сус Христбс, ішли уони усьі три і ніч 
йіх захопила, та й кажут до него: „Може-б ми у вас переночували?"... 
— Але швец злому пітписау сьі, то уже ни стойау у йіх ласку. Али 
жінка була дуже милосердна ( доброй вольі) та й каже: „їа переночуймо 
ті льуде" — до него. От, та й він каже: „Ну, то переночуймо"... Але-ж 
Сус Христбс знау, жи він уже пітпйсаний злому, бо він усьі мйсди знау 
йиго. І кажи: „То льагайти — каже — спати у шбпі, у стодбльі"... 
Але жінка каже: „Треба тим- льудьам дати вечерати"... — От спражила 
уона молока і дала йім по скльапьцьі молока і хльїба по кавальчику. 
Вопй то повечерали і подьаковали; на другій день поуставали рано, то 
кажут: „Шб-би вам. папьі ґоспсдару, дарувати за тойи, за ті нічльігй?" 
Але він каже: „Шчо ваша ласка"... — А вони каут до него: „Ну, та 
шчо-ж би ви сибі жадали V" — А швец каже: „Иа-б сибі то жадау, 
жи-би хто сьіу па мойім стільчику, то жй-би ни устау, поки па йиму ня 
скажу: устань. Друге: хто- би прийшоу у мій сад, а потрас мейу слйу- 
койу, то жи-би ни посту пйу сьі, поки йа ни скажу. А третьи зноу, жн-би 
хто прийшоу під мойй вікно, йак прийде, то жй-би сьі ни поступйу, поки 
йа ни скажу". І ті дали йіму тойи і забрали сьі і пішли. Ну, і п;^ятом 
вийшло тому двайцьіть штйри роки, те й вже приходит злий по шеуцьа. 
Приходит та й каже: „Ну, ти уже зяайиш, жи ті льіта вийшли, жи ти 
буу записаний"... — Але швец каже: „Ну, то прошу сьісти сибі на 
стільцьі трошки, закйм йа повечерайу". — Так злий той дух йак сьіу 
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йак він нас пиривочувау. Пусти там йиго за браму, нех чоботи роби"... 
— (То колй-сь було прауда...). — І таким способом швец прийшоу до 
царства небесного. 

Від Миколи Кравіцкого записано в мартї 1894 р. 

Паралелі: СІ82Є\У8кі, Кгакотуіасу І. N. 115, 116, 118, 121; Аванасьев'ь, 
Нар. русскія сказки IV, 24)9; М. Драгоманов'ь, Малор. нар. предавія и разсказьі 
стр. 120—123. І. Ф, 



25. Христова похресниця. 

Було двойи таких стареньких, ни мали доуго дьітйй, по-тім уже 
мали у старих льітах дьіучинку. І він такий дуже бідний буу, жи ньіхто 
навіть ни хтьіу йти за куми. Та й він вже взьау, баба йі він, та й ідут 
обойи до ксьондза, вже ньіхто ни хтьіу йти. Та й йд;^т та й здибали на 
дорозьі дьіда старенького, та й він того дьіда просит, ньі-би за кума. 
Той дьід ни відмагау сьа та й вже йдут фсьі тройи, ідут, вже та баба 
і той батько і той дьід, фсьі тройи йдут. Али йдут та й здибали паньі 
таку дуже фаину ; та й той дьід каже : „Проси тейі наньі, то уона піде 
за куму." А він сьа стидайи, кае: „Та де уона до мене піде, до такоо 
бідного!" Той дьід каже: „Піде, піде, но проси, то уона піде." — І він 
попросйу і вона пішла А то той дьід буу Сус Христос, а та паньі то 
пресьвата Дьіва була. Та й вже ухрестйли те дитиньатко те й вже йдут 
до дому ; те й він йіх не кличе, тих куміу, до себи, бо ни майи до чого. 
Те й той кум кае: „Ну, то ми, куме, підем з вами"... Каже: „Чого-ж 
йа вас буду клйкау с собойу — каже — коли йа ни мійу навіть шкі- 
рочки хльіба у дома"... — Ну він каже: „Не гризи сьа, ми так підем, 
а-бй-сьмо свойу куму відвідали і твій дім відвідали." — Те й вони по- 
приходили те й посьідали, той кум сьіу і та кума, коло стола посьідали, 
те й він каже, той кум, до тоо своо кума: „Біжй-но до комори, може 
там де-шчо майиш, то нас приймеш — каже — трохи." — Він каже: 
„Еуме мій вірний, чого па піду до комори, коли у мойі коморі ни ма 
ньіц, хоць розвали йі, то ни ма ньіц, ньі кришки, ньічого"... — А він 
таки йго учепйу сьа, каже: „Біжй-но, біжи, там шо-сь йи"... — Та й пі- 
шоу кум до комори, а там усьо йи, шчо душа забагне, у коморі, на усьі 
боки: і хльіб бохонцьами і коубаси і мньасо і усьо, шо душа забагне, 
шо потреба, то усьо сьа у комбрі напоунйло, поуна комора... Те й він 
сьа з-разу трохи зльакау, трохи зрадувау, жи то так перше ньіц не було ; 
а по-тім взьау уже, нарізау тоо мньаса, кобас, те й приймау сибі тійі 
куми. Ті й вони... вже він йіх приймау, вже сьі найі'ли дбснть. та й той ', 
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Жінка тікаючи від мужа розбійцика ночує на дереві і пяаче, а єї 
сльози капають на бї м;жа, що біжучи за нею ночує під 
тин деревом 50 

„ видає свого мужа розбійника 51 

„ царевича, що пробуває на війої^ тїкає з дому з маленькнни 
дітьми^ боячись щоб вї в наслідок сфальшованого листу єї 
мужа не страчено; не бере з собою нічого, лиш перстінь 
і хустку дану їй мужем 88 

„ ховає ся з дітьми в лісї, в печері, де ланя своїж молоком 

годує ЄЇ дїтей 89 

„ обдерта встидаєсь показати ся свому мужеви, аж той дав 

їй із себе плащ 89 

„ подає свойому мужеви перстінь і хустку, щоби дати себе 

пізнати 89 

„ зібраним на балю гостям завдає питанє, що робити такій 
матери, котра всякими способами настає па житє своєї 
дочки 89 

„ шевцева, милосерпа, приймає і гостить Ісуса Христа і апо- 
столів 90 

ЖІНЦІ не слід правди казати 10 

Звірі скликані чортовим наймитом при помочи чудесної трубки, 

хочуть чорта розірвати ....-..• 55 

„ розходять ся на голос тої самої трубки .... 55 — 50 
Зелїзна палка, котрою вдаривши три рази о скалу, чортів най- 
мит скликає велику силу робітників 54 

Зелїзний біб — одинока страва чортового наймита ... 53 
Зелїзний міст через море стає в одній хвили за потрясенєн чу- 
десної мошонки 9 

Злий дух пориває царівну і живе з нею як з жінкою • • 21 --22 

„ живе в фільварку (на скляній горі?) 82 

„ прилітаючи до дому зачуває запах прісної (т. в. людської) 

душі 22, 23 

„ дає царевичеви, свойому швагрови, половину своєї хустини, 
котра в разі небезпеки робить ся темною і дав знати про 
се злому духови 23 

„ пє горілку, а царевичеви дає меду 22 — 23 

„ пє вино і вечеряє з царевичем 24 

„ дає швагрови царевичеви половину ножика, котрий в разі 
небезпеки робить ся дуже заржавлепий і прикликав вго на 
поміч 24 

, не мав жадної віри 24 
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»лмй дух хппае ся бороти ся з гостем-чоловіком .... 24 

„ хоче в'їсти чоловіка 25 

„ пє слабу воду яамісць сильної і гине в боротьбі з чоловіком 25 

я краде бідному чоловікови в лісі паляничку і зїдае . . 00 
„ в виді панича, видурює від бідного чоловіка запрс на те, 

о чім він не знає (неиароджену дитину) . . • . 40 

„ боїть ся свяченої води 40 

„ не ноже взяти дівчини СК1 ліченої батьком .... 4 І 
„ посаджений шевцем на стільчику не може з него встати і 

мусить шевцеви дати т.е 4 роки жити 91 

„ станувши під вікном у шевця не може відступити і мусить 

дати ему ще 4 роки жити 91 

„ ВИЛІЗШИ на сливку не може з неї злїіти і мусить зовсім 

увільнити записаного ему шевця 91 

Злі духи, слуги найстаршого чорта, хочуть розірвати царевича, 

та інший злий дух розгонюе їх 24 

„ дорікають свойому товаришевп ш те, н;о вкрав у бідного 
чоловіка паляницю і кажуть ему у того чоловіка рік слу- 
жити ... 00 

Злодії — 12 — засідають ся на дївчину в єї хаті, вечеряють 

з нею, а потім хочуть еї вбити 49 

-Змія 8 семи головами в ночи хоче проковтнути сплячих царя й 
царицю, але молодший брат царя відтинає їй від разу всї 
сїм голов 84 

? ІСус Христос, вандруючп по сьвітї з св. Петром і Иавіом, но іуе 
^ у шевця, що запродав ся злому духови і в відплату за 

^ нічліг дає ему три дари, при помочи котрих швендь увіль- 

^ НЮ6 ся від злого духа 90 

„ велить св. Петрови пустити того шевця до неба, та поса- 
дити при брамі, нехай шиє чоботи 92 

у в виді старого діда, занрошений бідним чоловіком за кума 

велить ему ще просити за куму паню — Богородицю . . 92 
вірошув ся до кума в гостину і чудесно наповнює єго ко- 
мору всім що треба до гостини .92, 93 

на відході дає свойому кумови березовий прутик і каже 
бити ний ту дитину но чиколотках і пророкує, що батько 
в 12-тім році 6Ї продасть . . .... 93 

І4ЄМ стає вірний брат, що виратував брата з братовою від 
еіерти, а опісля оповів се перед царем, та по сїмох лїтах 
потрушеній братовою опять оживає 85 
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Ключниця з оглушеної царидї, що лежить на катафальку в кляш- 

торі, вийнаб серце . 45 

„ бе царську дитнну, що в ночн відбирає у неї те серце . 45 

я за кару розстріляна на шматки військом .... 45 

Кобила морська з лошатем, пасе ся на березі, ховає ся в морі 25 

Кобили царські, ВСІХ 45, доять ся самі в котелок тодї^ коли 

кожду вдарено в лоб дубовим нолїном 7!) 

Кобиляча голова — втастителька хатки в лісї .... 52 

„ 8 61 вух виймає услужна дівчина всяке добро ... 52 

танцюючи з дівчиною розбиває єї на дрібні шматочки . 52 

„ щезає від півникового голосу 52 

Коваль за морем нараює королевичеви, як доїхати до нолодиль- 

ної води 18 

Ненець і горілки збанець — приговірка при кінці казки . • 21 

„ і хліба дробязка і кобас вязка і цебер кісїлю і всі гостї 

поділю 21 

КонТ чудесні, виходять з моря 11 

„ один з місяцем, другий з сонцем, третій з зорею . . .11 — 12 

„ у кождого в вусї пишне вбранє 12 

„ вони вискакують з їздцем до палацу на третій поверх . 12 

Королевич найстарший з трьох оповідає батькови про молодильну 
воду, вибирає ся з військом єї добувати, запливає на таке 
море, де вода густа як дриглї, там стоїть і вигублює по- 
ловину війська 17 

„ середушчий попадає в те саме море 17 

„ наймолодший їдучи на право перепливає на другий бік . 18 

я наймолодший їде на гору в човнї і молотком поганяє^ уси- 
пляв медведя і варту на брамі, набирає молодильної води, 
насилує сплячу царівну в палацу, лишає їй записку об сім 

на ліжку і відходить 18 

„ здибає своїх братів застригших серед моря, витягає їх лан- 

цюхами 8 дриглїв і вертають до дому .... 11) 

„ підпоєний старшими братами везе батькови замісць моло- 
V дильної води труючу, котрою вмитий пес тріскав і здихає 19 

^ л відданий стрільцеви, щоб єго в лїсї забив, дає собі відтяти 
к ■ізннаий палець батькови на знак, і їде в світ . . . її) 

^'^олевичіу два сгарші брати, підпоюють наймолодшого^ відби- 
рають від него молодильну воду, а єму наливають трую- 
чоі морської води у фляшку 19 
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КорОУіевичі остерігають батька иеред тою водою і обмовляють і 

наймолодшого, що хотїв батькової сяертп . . . . 19 

„ дають батьковії правдиву молоднльиу воду, котру віді- 

кралп від наймолодшого брата 11) 

КорОУіь старий хоче підмолодити ся і питає паиів про сиосіб, та 

ніхто не вміє ему порадити 17 

„ одержує від наймололшого сипа воду, та слухаючи остороги 
старших сипів каже вмити нею пса, котрий від неї вараз 
здихає ...а. ..•••• і</ 

„ велить стрільцеви вбити иаймолодшого сина і принести на 

знак серце і міііпнниц ііалеіі,ь 19 

„ довідавши ся правди велить відшукати наймолодшого сина 
і коли той надходить, батько ьму на стрічу лізе на ко- 
Лінах • • • . • ■'• • • • • • ^^ 

Крук на просьбу чолоьіка приносить в дзьобі живущої води, 

котра оживлює вбитого і згоює єго рани . . . . 35 .^ 

Лаженє па колїпах — знак жа.ію за поповшну несираведливість 20 і 
Ланя живе в печері в лїсї і своїм молоком годзє дїтей вигнаної 

царніц 89 - 

„ здибана в лїсї царевичем, мужем тої цариці, втїкає до пе- 
чери і провалить єго за собою 89 

Лїкарі не знаючи нїчого про жабу під ліжком під підлогою, не 

можуть нїчого порадити хорій панї 70 

Ліпше руками робити, як фірманити . . . . . . 63 64 

Лїсиичий має дочку похожу па той малюнок, який цар розіслав 
по ВСІХ краяХ; пише до ца}'Я про се, а відтак висилає дочку 
до царя під доглялом зрадливої клк'Чнпцї .... 40 

„ коли дочка єго не прибула до царя, }вязпеиий сидить 10 літ 

в темнпци 4! 

„ сидячи в темни цп почорпїв як чорна земля .... 43 
„ увільнений по просьбі дочки стає у царя найстаршим міні- 
стром 44 

Льокай, котрому мати поручила вбити єї дочку, жалує еї, відтинав 

їй руку, а серце видобуває з убитого пса і віддає матери 8{і 

Мати і ЄЇ два старші сини клякають перед наймолодшим пере- 
браним за пана 37-38 

„ не вірить тому ж СИНОВИ, коли він опісля признає СЖ, 01,0 

то він був тим паном ... .... 38 

Мати вдовиця каже слу^^ї стратити свою дочку за те, що та 

дочка гарній ша від неї ....... . 86 
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Иати-вдовиця каже принести собі з дочки на знак серце і праву 

руку 86 

„ пізиае р)ку дочки, нюхай серце і пізнає запах пса . . 86 

„ переймає у післанця лист царевича і фальшує єго пишучи, 

щоб єго жінку а еї дочку враз з дітьми зарая збити . . 88 
„ на царськім балю, не пізнавши цариці своєї дочки, на єї 
питане сама видає на себе засуд смерти, котрий на нїй і ви- 
конують 89 

Иедведї, 01,0 побили в лїсї волів, запряжені сильним наймитом 

(злим духом) у віз мусять тягти лрова, опісля пущені на 

обору мордують за ніч усю господареву худобу ... 62 

Мельник, що на трьох каменях меле, а жаден хлїба ... З 

'„ на чотирьох каменях меле, а часу не має їсти ... 80 

„ не дає псам їсти, то й сам терпить голод . . . . 4, 80 

Мінїстер везучи до царя дівчину, лісничого дочку, сидить на 

передї і поганяє конї 40 

Міністри хочуть стратити парубка, що вискочив на скляну гору 

і має взяти царську дочку за жінку 38 

„ на розказ царя запрягають осьмеро коней, щоби царську 

наречену везти до царського двора 44 

„ підкуплені зрадливою ключницею підсаджують дві гармати 

під міст, котрим іде молода цариця і оглушують єї . . 44 

Молоко кобиляче, кіпуче, - коли в ньому купає ся хлопець при 

впливі віщого коня, вискакує з купелї весь у золоті . . 79 

„ цар купаючись без такого впливу, гине, лиш білї кістки 

випливають на верх ... 70 

„ кіпуче, остуджене водою, скупавши ся в пїм чоловік вихо- 
дить піе красшпй як був 81 

Море, на котрім є три дороги 17 

„ котрого вода стає дреглямп, так що судно не може плисти 

нї в зад нї в перед 17 

„ грає, по чім морські панни співають 78 

Мошонка чудесна, котрою потрясти, то випадають гроші . 8 

, потрясти нею, то на жаданє стає на тім місцї палац . . 9 

„ стають конї з каритою 9 

„ стає зелїзний міст через море 9 

„ стає садовина по обох єго боках і зараз цвите і зарач 

родить 9 

„ коли (її вкрадено, то все те пі.езає 10 

„ при сіерти властителя щезла 11 
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Петро сзягпїі — товарній Ісу^'а Хішста в єго кандрівках по 

земли ,.-.... 90 

„ ігридверник небесинй, не хоче ііуетнтп до неба шевця, що 

записав ся «лому духоїш 91 

„ питає Ісуса Хрнста, пі.о робити в сьому ділі* , . . 91 

Піоіанець висланий з листом царевича, ночук у матери цареви- 
чевої жінки, котра в ночи перемінює лист і ніддає ему та- 
кий лист, иі.оби ні дочку і вї дітей стратити ... 88 

П/їита закопана соред ринку в місті', криє під собою воду аусего 

міста; виваливши ту пінту вода попливе , . , ' . С9--70 

Покойова підстерігає царевича, що у пето в покою в шафі є 
схована гарна панн.і; па просьбу ца])евича не говорить 

о тім родичам 87 

„ остерігає царицю, що родичі єї мужа хочуть їй зробити 

смерть 88 

Попелюх (третій, дурний брат) стереже в ночи батькової пше- 
ниці і пі.об не заснути, вилізає на ябліику .... 11 
„ впскакув на чудеснім кони на ті>етіі1 поверх до царівни . 12 
„ схований під мостом дожидає ворога — потвора з двома, 
потім з трьома а в кінцї з чотирма головами, вбиває двох 
перших, а від третього сам гине 12 — 13 

Попі/І з віш,ого коня сповнює все, іцо собі зіігадає бго власти- 
вець 79 

Потвори з двома, трьома і чотирма головами .... 12 — 13 

Птах морський (з золотим пірєм?) випливає на море, таж бго 

ловить віііі,ий кінь 7.7 

„ віш,ун прилітає в ночп, заповідає сплячим цареви и цариці 
велике неіцастє, а заразом грозить тому, хто се чує і їн 
скаже, що сам стане каменем 83, 84 

Пустельник находить у лїсї дівчину без рук, без ніг і без очей, 
заносить ЄЇ до своєї хати, находить під нею рушвицЮ; бв 
птахи і годує ту дівчину, опісля находить так само вї 
руки, ноги і очп, розмочує їх і прикладає до відтятого 

і все приростає на своє місце 94,\.9б 

„ на розказ дївчипи бє еї по чиколотках, вона плаче грішми 

а за ті гроші він будує в лїсї палаци вб. 

Риба морська проковтнувши чудесний перстінь, признає ся в тії .. • ■ , 
перед котом і випливає на верх, де єї пес і кіт розрива- ' - 
ють, щоб видобути з неї перстінь ■ . .- 1€ 









А. 

Аби. 1. Аби по при пене, аби не в мене! (Наг.) 

8сі1. ударити, трафити. Коди чоювік відсторонює ся від якоїсь справи. 

2. Аби тан не знати що! (Снят.) 

|- Доповн.: то того не зроблю. 

\ Або — або. 1. Або гой, або иой. (Наг.) 

; Себто: або радість, або плач. Пор. коломийку: 

І Як я ішов до ДІВЧИНИ, то-и співав, то-и тойкав, 

і А як ішов від дівчини, то-м плакав, то-м йойкав. (Наг.) 

- 2. Або так, або сяк. (Ільк.) 

І' Зазначене альтернативи в загальній формі. 

[ 3. Або ТИ, або я, або дївка иоя. (Наг.) 

і , Бійшла в приповідку звичайна поговірка одного чоловіка, що всюди, чи 

треба чи не треба, любив приплутати в розмові свою дочку. 

;, 4. Або то я що таке? (Наг.) 

^ В вначіню : хибая я ніщо не значу ? 

\ 5. Або ЩО, або куди. (Наг.) 

І Характеризує цілковиту непевність у якійсь трудній ситуациї. Виразнїйше 

[ в старохорв. Ниє га ви куд ни камо. (Гильф. 1754.) 

^ Абшит. 1. Абшит дістав. (Наг.) 

І Шм. АЬзсІїіесІ — відставка від військової слугби. Поговірка уживав ся 

; і в ширшім значівю: відлучений, відправлений, прогнаний із якогось стано- 

' вища. Пор. польське Оозіа} аЬзгуб піетіескі. (А(1а1Ь. Кіешіес, 6.) 

Абшитований. І. Він уже від того абшитований. (Наг.). 

Значить: відставлений, відлучений. Абшитований жовнїр — вислужений. 

Авраам. і. Не втнеш Авраане Ісаака! (Зав.) 

Оповідають, що в якійсь церкві була намальована „жертва Авраамова": Ісаак 
влачить звязаний, Авраам замахцув ся на него мечем, а за його плечима ангел 
ухопив за меч рукою і з його уст виходять слова: „не втнеш"... Пор. Ном. 
5І56 і т. д. Та се мотив не наш, а вандрівний, пор XV а п (1 є г, 1, 14 (АЬгаЬаш 4і), 

Агі. 1. Агі на тя, пропав бис! (Клииець.) 

Бойківсько прокляте, на Підгірю вживане часто як пародия на Бойків. 

Адам. 1. А дай як перший раз бву побачив, то встав таіі облизав сї, 
а потій поцїлював тай обіймав сї. (Цей.) 

Подають як зразок проповідї давніх попів, що любили розмальовувати 
біблійні історії льокальним кольоритом і апокріфічними, наколи дуже натура- 
лїстичнини деталями. 

Втно/р. Збірник т. X. ^ 



Америка — Андрій сьв. Ч. 32—41. 

Америка. 1. Г^нерика на циганстві стоїт. (Збараж) 

Такий погляд висловляв один емігрант, що був у Бразилії і відтам вернув 
жебраком. 

Амінь. І. Аиінь, Духу сьв^итиі! (Наг.) 

Сими словами, що формально беручи не мають ніякого вначіня, характери- 
ауеть ся ситуация, коли всі способи випробувані і ніщо не може помогти. 
Значить: усьому вонець, усе пропало. Слова виглядають як вирвана фраза 
8 яво'ісь молитви. В вірші Уствяновича „Пещена дитина'^ ся поговірка ужита 
в троха відмінній формі: 

Розступись земле, Духу сьвятий амінь : 

Щезла дитина, як у воді камінь 

2. Та ще ти не амінь. (Наг.) 

Знач, ще не копець, ще не гинеш. Пор. А(}а1Ь. Атеп 1; 24іиг. XII, 489. 

З» Як аиінь у пацьири, так тї тото не мине. (Наг.) 

„Пацьир" — із латинського „раїег" — перше слово молитви Раіег позіег, 
яка кінчить ся словом „амінь^. Приповідкою висловлено неминучість якогось 
наслїдва, бо з молитви так само як із пісні, слова не викидають, і хто го- 
ворить сю молитву, мусить сказати й амінь. Пор. А(1а1Ь. Атеп 2; \Уап^ег 
І, 68 (Атеп 2). 

Ангел. 1. Був би ангел, коби не роги. (Коиар.) 

Роги — атрибут чорта. Приповідка про людей па вид добрих та чесних, 
а в їрунтї зопсованих і підлих. Пор. польське „апіоі 2 го^аті*. А(1а1Ь. 
Апіоі 2; 2&1иг. УіП, 685. 

Ангельський. 1. Ангельським голосом говорит. (Стрий) 

Промовляв до серця, лагідно, щиро. 

Андрей. 1. Аидрею, не бз%гі;ьте свинею, коли вас люде величають. (Ільк.) 

Довгий ряд прикладок привязаних до найпопулярнїйшях у нас. імен хресних 
^див. показчик під „Імена") характеризуй те замилуване до складного, дотеп- 
ного слова, явим визначає ся наш народ. У тих прикладках декуди видно їдку 
сатиру (як ось зараз у отсїй першій), декуди більше невинний жарт, та нераз 
не видно нічого крім наміру — посьмішити веселу компанію коштом чийогось 
імсни. Пор. Номис, 2837. 

2. Куме Андрею, не будьте свинею. (Наг.) 

Коротша і загальнїйше уживана форма попередньої прикладки. Ідент. 
Номис, 2837. 

3. Отче Авдрею, бери кирею, йди прав парастас! (Явор.) 

Підхоплено мабуть ненавмисно сказану прикладку якоїсь старосьвітської по- 
паді, що командувала своїм мужем. В якім значіню уживавть ся поговірка 
тепер — не знаю. 

Андрій сьв. 1. Андрію, Андрію, на тобі колонні сїю ! Дай ми Боже 
знати, з ким буду сьлюб брати. (Наг.) 

На сьвятого Андрія (д. ЗО падол.) ворожать дівчата між иньшим також 
сїючи коноплї і промовляючи отсю формулу. Див Номис. 262; Петру- 
шевич, 81; Етноїр. Збірн. V, 203. Сьв. Андрій дав дївчивї побачити в ночи 
їі любчика, див. Вагіов, 7. До слова „колопнї" завважу, що се народньо- 
етимольоїічна форма зам. коноилї, з латинського сапаЬіз, первісно з вавилон- 
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Аш-анї Ч. 55—69. 

6. Анї пари 8 рота не пустив. (Наг.) 

Знач, не обізвав ся анї словом. 

7. З того ни вари ни пари. (Ліина). 

Знач, ніякого хісаа. 

8. Най не буде нї тобі нї мінї. (Наг.) 

Про злого, завидющого чоловіка, що волить знищити якусь річ, ніж аби инь- 
^ ший мав корнстати з неї 

9. Нї взни МІ, НЇ нас —у ти. (Наг.) 

8сі1. не скаже. Коли хтось угнївае ся на другого і не витав ся з ним. 

10. Нї відси НЇ ВІДТИ. (Кол.) 

Говорять про несподівану появу, про яку пе знати, відки прийшла або якої 
мотиви тяжко зрозуміти, прим, нї відси нї відти наскочив на мене. Пор. Н о с. 384;. 

Л. Нї за НИМ, НЇ перед ним. (Лучак.) 

Про неробу, що за нин не видно слїду праці, а перед ним не видно нї- 
якої мети, яку б він поклав собі. ♦ 

12. Нї за сесе, нї за тою. (Лол.) 

Знач, за дармо, без причини, пор. Нос. 883. 

13. Нї за-іцо, пї прощо. (Наг.). 

Без причини, прим, побили, поганьбили. Пор. Нос. .383. 

14^. Нї зрідло, нї згусло. (Гнїдк.) Нї зрідне, нї згусне. (Наг.) 

§сі1. від того мені..., се б то: се не змінило мого положеня, не зашкодило, 
але й не помогло. 

15. Нї нам, нї вам. (Наг.) 

Говорять про щось невдале, попсоване. Пор. Ном. 3008, 4826; Нос. ст. 383. 

16. Нї на пїм, нї перед ним. (Наг.) 

Коли хтось їсть, а при тім виглядає лихо, так що анї на нїм, то б то на 
його тїлї не видно поправи, ні перед ним пе видно тої страви, яку він з'їдає. 

17. Нї се, НЇ те. (Ільк.) Нї сьо, нї то. (Лев.) 

Згірдно, в значіню: ледащо, безхарактерний, маловартий чоловік або непо- 
трібна річ. Пор. Ном. 6378, 7658. 

18. Нї соб, нї цабе. (Наг.) 

Себ-то: нї в право, нї в лїво. Соб кличе ся тілько на воли; значить „до 
себе", себто на ліво, до погонича, який веде правою рукою за воловід „під- 
ручного" вола. Чи яЦабе" (чув я також форми: „цабй" (відси „цабанйти"), 
яЦОбй** і „цебй**) буде скорочене „від себе", як звичайно толкують, — не 
сьмію твердити. Значіне приповідки: з ним не порадиш, його не повернеш 
нї ь право нї в лїво, бо впертий і непослушний. ^ 

19. Нї слк, НЇ так. (Ільк.) 

Значіне двояке: 1) із двох альтернатив анї одна не підходить, пор. нїм. \уе(^ег 
80 посЬ 80, і 2) альтернативи нема, а тілько загалом характеризує ся невдачу. 
Пор. Ном. 7657; Стефаник, Дорога, стор. 39. Пішла моя Настя нї сяк нї так. 

20. Нї сюд, НЇ туд. (ІЛЬК.) Нї сюди, нї туди. (Наг.) Нї суда, нї туда. (Снят.) 

Положене безвихідне, клопіт. Пор. Ном. 3115 (Нї в сюд, нї в туд, а все 
прибудь) і 7655; білор. у Нос. ст. 385 і його відмінне пояснене про непо- 
датливий характер, якого годї повернути, або про дівку, яку обминають 
сватачі. 
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Аптикарь— Арешт Ч. 82—97. 

Тут „апостолів" упито через непоровуиіне; властиве значіне має припо- 
відка, КОЛИ заиісь апостолів покласти „постоли'*: пе лїзь з постолами, себто 
в будевній, лвїій одежі за стіл між праввикових гостей. Зрештою може вжито 
тут „апостолів" гумористично в значіню високо поставлевих, гонорних людей, 
з якими вбогому простакови не слід рівняти ся. Див. Ном. 2839. 

Аптикарь. 1. Не здуришаптикарасервасерои. (Бжоз.) .,.шадабастрон. (Колож.) 

Себ-то не здуриш знавця. Приповідка повстала певно на основі оповіданя 
про якийсь специяльний випадок, але оповідане затратилось. Сервасер — 
§сЬеі(іе\7а88ег ; шалабастер — алабастер. 

Арап (Гарап). 1. Білий як Арап; чорний як гусь. (Ільк.) 

Іронічно. Пор. Номис, 8528. 

2. Чорний ЯК Гарап. (Наг.) 

Порівнане з чорним Гарапом прикладав ся звичайно до річей, що повинні 
бути білими, прим, коли хто довше не миє ся, то каже: „Ходжу чорний як 
Г." Або сорочка неправа „чорна як Г." 

Арґани. І. Арґани ии в вуїах грают. (Наг.) 

Значить: безладний, докучливий крик, вересі оглушув мене, або: голова 
болить, у голові піумить так що нічого не чую. 

Аренда. 1. Всьо в арендї, брехня не в арендї. (Ільк.) 

Знач, брехати вільно скілько хочеш. 

Арешт. 1. Арешти собов витирати. (Наг.) 

Знач, поневіряти ся в арештИ. 

2. Арешт, ТО ДІМ плачу. (Льв.) 

Говорять сторожі арештантам, що пробують скорочувати собі час сьпівом. 

3. Бодай 8 того арешту не вийшов ніколи ! (Наг.) 

Кляла жінка чоловіка, що за крадіж попав у арешт. 

4. В арешті як у клїтцї. (Льв.) 

я Неволя: їсти, пити дають, а вийти не вільно^ — говорять арештанти. 

5. До арешту брама широка^ а з арешту фіртка вузенька. (Льв.) 

Се б то: дістати ся туди легко, але видобути ся трудно. 

6. До арешту го взьили. (Наг.) ...дали. .. посадили. (Наг.) 

Увязнили. 

7. До арешту мі не засадиш. (Наг.) 

Се б то: не присилубш мене те а те зробити. 

8. За тото арешту нема. (Наг.) 

Се діло не протизаконне, дозволене. 

9. І В арешті не одна невинна душьи покутує. (Наг.) 

Не коядий, хто в тюрмі, вже й винуватий. 

10. Ми тут у арешті мусимо голосно кричати до Пана Бога, щоби нас 
почув. (Льв.) 

Так говорили Жиди-арештанти сторожам, коли ті забороняли їм на судний 
день надто крикливо молити ся. 

11. На арешт го засудили. (Наг.) 

Засудили сидіти в арешті. 
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Баяти— Беріг Ч. 308—318. 

2. Що люде бают, то вибиют. (Гнїдк. Залїсе). 

Див. увагу до попереднього ч. Обсервация загально людська, якої психольоїію 
змалював і шпанський поет Хозе Ечеїарей у своїй драмі „ваіеоііо*'. Анальо- 
1ҐІЧНІ приповідки див. \Уап(іег III, 448 (62). 

Безголове. 1. А бе8гояов]'а на тебеї (сіаг.) 

Звичайне прокляте. Слово „безголове*, властиво сарііІ8 (Зітіпиііо, ушиваеть 
ся загально в ипьшім, далеко не кроваьіи зпачівю : непорадність, клопіт. 

2. На безголове тобі! (Явор.) 

Так кляла їосподиня курку, що запіяла. І тут слово „безголове^ мало первісно 
те значіне, що такій курці втинали голову, вбачаючи в її піяню злу ворожбу, 
див. Етн. 36. V, 82 і 249 ч. 32. Та прокляте вживав ся й загально, в зиа- 
чіню: щоб ти пропав. 

Безумний. 1. бдин безумний верже камінь у море, а сго розумних не 
вийме його. (Гнїдк.) 

Форма отсеї приповідки, здаеть ся, підроблена трохи збирачем для догодп 
^граматиці''. Знач, нашкодити кождий може, але направити шкоду буває 
дуже трудно. 

Беля. 1. І;іи ти Бейло пянвй! (Наг.) 

Польський віршопис Осип Бадовский у книждї „Оапіеі ргогок*' вид. 1699 р. пише: 

Веіа (1оЦ(1 па2\УІ8ко (іаз'ет різако\уі/ 

Кіоге рг2Є(іІут зіигуїо рапот і кг61о\уі — 
знак, що вже в XVII в. Поляки виводили сю приказку від угорського короля 
Белї, правдоподібно Белї II, званого Сліпим, звісного в своїм часї пяницї. 
Адальб. (п. сл. [Іріс 9І§ 8) уважає такий родовід хибним і ідентифікує слово 
яЬеІа'' з „Ьеіек*^, колода. Наші приповідки, де з „беля** зроблено „Бейла^, по- 
казують неможливість такого толкованя і примушують нас бачити в тій при- 
повідці якусь історичну ремінїсценцию. 

2. Спив ся як Беля (БейлаЧ (Ільк.) 

Форма „спив ся" в руськім рідко вживана, правдоподібно взята з польського, 
див. А(1а1Ь. ІІріс 8І^ 8, вар. Ь.; Ном. 11.699 ^пояснене такеж, як висше ч. 1.) 

Береза. 1. Білої берези плакати. (Наг.) 

Правдоподібно єлїптичбий вислов, зам. на подобу білої (плавучої) берези. 
Можливо зрештою, що первісно вживано сеї поговірки, говорячи жартом про 
школяря, що плакав побитий березовою різкою. 

2. ОЙ береза дуба везла, троха впріїа, троха змерзла. (Наг.) 

Тут і в иньшій поговірці (див. Дуб) береза ідентифікуеть ся 8 жінкою, а дуб 
з мужем. Значіне отсеї поговірки : жінка беручись заступати місце мужа в го- 
сподарстві, зазнав всяких неприємностей, мусить пераз і впріти (при тяжкій 
працї; і змерзнути, себто тремтіти зо страху. 

Березовий. 1. Березової каші дати. (Гнїдк.) 

Школярське виражене, зам. побити, висїкти різкою. 

2. Уже не ЇСТЬ березової каші. (Гнїдк.) 

Знач, уже виріс із шкільних літ, парубочить ся. 

^ Ь До мого, берега все припливе як ни г— о, то бодай (пробачте) 
II тріска. (Еольб.) 

ПІ вИколи нїщо добре не трапить ся. 
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Бідний Ч. 708—721. 

12. Бідному на весїлю і ніч »а коротка. (Сор.) 

Те, що для иньших бував ])адістю, бідно ч^ иимірене скуио. Те саме в поль- 
ськім: Віесіпети, 1о і \\ге§сІпа пос кгбіка (АііаІЬ. Віесіпу 8). 

13. Бідному царство небесие. (Наг.) 

Тут на землі йому не зазнати добра і він мусить потішати себе надгородою 
в будущім житю. Найчастїйше говорять се в іронічнім значіню, мовляв: бідний 
усе нї з чим лишав ся, іі^му обіцюють такс% чого й дати не можуть. Пор. 
\Уапаег І, 134 (Агт &і}. 

14. Все на бідного дриґота. (Ільк.) 

Не досить, що бідний, а ще й мусить дрихати зимою, не маючи в що тепле 
одягти ся. 

15. В чім бідний брьикуб, в тім пан смакує. (Наг.) 

Говорять селяне, коли зайде розмова про папські страви, особливо про такі, 
яких прості люде не їдять, нк ось ріжні салати, жаби, устриці' і т. и. 

16. Коби бідний мав щістьп, то би го не било нещістьи. (Наг.) 

Загально розповсюджений серед нашого народа фаталїстичвий погляд, іцо 
добрий або злий оборот у людському житю залежить від якоїсь висшої сили, 
чи радше від боротьби двох противних сил — зло і й доброї. Щасте і не- 
щаств часто персоніфікують ся і в казках, див. Бтн. 36. 

17. Коли-сь бідний, не знай тя й брат рідний. (Гнїдк.) 

Бідного відуцурувть ся й рідпя. Пор. у ЕиріпідовіЙ Медеї 560: Шгг]та (реоуес 
пад тід ^хподшг (рііод (від бідного тїкав що духу кождиЙ приятель) і іта- 
ліянське: І тІ8его є зерагаіо (1а1 зио іпіігпо атісо (бідний розлучає ся зі 
своїм найблизшим приятелем], пор. \¥аЬ1 І, 38. 

18. Надаріт бідного! (Котуз.) 

Формулка, з якою жебраки, відмовивши молитву, обертають ся до селян. 

19. Не на бідного трафило. (Наг.) 

Коли заможному чоловікови стане сн якась шкода або прийде ся зробити 

ч 

якийсь надзвичайний видаток. 

20. Такий бм бідний, як мак на четверо. (Наг.) 

Макове зерно, роздроблсЕїе на четверо — символ дуже малесенької вартости. 

21. Такой бідному ніколи нічого не мати. (Ільк.) 

Бідного не держить ся маєток; пор. євангельське: „у неимущего и еше что 
мнится им*ти отнимется". 

22. у бідного біда скаче, а дїтина їсти плаче. (Комар.) 

„Біда", себ-то злий демон, тішить ся людському бідуваню. 

23. У бідного не позичьай, а бридкої дївки не цїлуй, бо ціле житб буде 

хвалити сї. (Сор.) 

Для бідного се незвичайне діло, щоб у него хтось зичив, так само як для 
бридкої дївки, щоб її хтось цілував — то й розговорять се иньшим. 

24. у бідного приятелї мрут. (Льв.) 

Чим більше чоловік біднїе, тим меньше мав приятелів; його відцурують ся, 
так як би мерли для нього. Пор. висше ч. 17, 

25. Хто бідному дасть, тому Бог віддасть. (Кол.) ...той не вбідвїє. (Наг.) 

Упімнене до милосердя над бідними. Оріїінал його — гебрейський (Притчі Со- 
ломонові ХХУПІ, 27): ^иі (іаі раирегі, поп іпсіі^еЬіІ, у нас у Остр, Біб.: 
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Вій -Білити Ч. 741-756. 

11. На другий бік видужьив. (Наг.) 

Ще гірше занедужав, умер. 

12. На другий бік сї поправив. (Наг.) 

Знач, погіршив ся, попсував ся. 

13. Не 8 ТОГО боку заходи ! (^Наг.) 

Коли хтось хотів другого підійти хитрощами, а сей зрозумів його намір. 

14. Не ТИМ боком бери сї! (Наг.) 

Коли хтось починав якесь діло невідповідно або незручно. 

15. Я СЇ все 8 боку держу. (Наг.) 

Не мішаю ся до того діла, не вириваю ся на перед. 

X БІЛИЙ. І. А біло? біло. А чорно? чорно. (Ільк.) 

Характеризують чоловіка, що без власної думки притакує всьому, що чує від 
иньших. Те саме у Поляків (АсіаІЬ. Віаіо 1). Рей поясняв (та мабуть не сю 
приказку, хоч Адальберї приточув сюди його пояснене): Со та Ьус Ьіаіо, 
піесЬа^ге Ь^(І2Іе Ьіаіо; а со та Ьус Ьги(іао, піесіїа^ Ь^(1гіе Ьгасіпо, а гіе^о 
пі^(іу піе сЬ\уа1іс, а (ІоЬге^о иіе §:апіс. Се пояспене належить радше до даль- 
шого ч. 4. або до якоїсь подібної приповідки. Таке саме значіав, як наша 
приповідка, має й словацька: Ак піе Ьіеіе, біегпе; ак піе біегпе, Ьіеіе 
(2й1^иг. У, 684); пор. ДУапа. V, 147 (\\Геіз8 4). 

2. БІЛИЙ ЯК гуска (Наг.) ...як лебідь (Дул.) ...як снїг. (Наг.) 

Звичайні порівіїаня, див. прим, пісню: Ой я того дівча любю, що біле ак 
гуся. Пор. Ном. 13 147; АсіаІЬ. Віаіу З, 10; 2й1иг. VI, 112; Е. Коі 191,297. 

3. Білий ЯК иащйр. (Наг.) 

Звичайне порівнане, особливо коли мова про пологно. 

4. З білого легко чорне зробити, але г чорного біле тьижко. (Наг.) 

Легко зопсувати (моральпо), але тяжко поправити. Про брехуна кажуть Сло- 
ваки: 2п4 Ьіеіе гоЬі£ 2 сіегпеїю (2й1иг. У, 213). 

5. Такий білий, як циганцкий тато. (Кольб.) 

Іронічно: Цигапи чорні. 

0. Що біле, ТО не чорне. (Наг.) 

Говорять брехунови, крутївви, що силкуеть ся вмовити иньшим, що щось 
таке, а не сяке, хоч ті знають, що він бреше. Пор. \^ап<іег V, 147 (МГеізз 8). 

7. Як би сам був білий, то би не чорнив другого. (Луч.) 

Увага про характер чоловіка, що любує ся в осудпуваню та чорнеаю иньших. 

БІЛИТИ. 1. На що тото білити, що й так біле? (Наг.) 

Знач, робити зайве діло, в родї: ляти воду до ріки. 

2. Не біли МІ І не чорни мі ! (Наг.) 

Говорять до облесного чоловіка, що в очи хвалить, а по за очм осуджує та 
обмовляв. Пор. польське Кі іо Ьіеіі, пі іо егегаі (АсіаІЬ. Віеііб 3), хоча тут 
значіне ипьше. 

Бі/іїти. 1. Збілів як стїна. (Наг.) • 

Коли хтось нараз поблідне иаслїдком наглого перестраху або якоїсь недоброї 
вісти. Пор. По «І. 4382; \Уапа. V, 148 (\УеІ88 31). 

2. Побілів ЯК сніг. (Наг.) ...як молоко. (Дрог.) 

Звичайно про волосе у старця, пор. АУапсІег V, 148 (1УеІ88 38, 41). 
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Віпімнути— Виплисти Ч. 2002—2619. 

Випімнути. 1. Випімне ми кождий кусник хлїба. (Наг.) 

Про скупого, завидющого чоловіка, що любить докоряти чи то слузї, чи своїй 
сім'ї, що їдять 8а богато. 

2. Випімнув му весь рід до дввз*итого поколїпьи, до десьитого почи- 
таньи. (Наг.) . 

Коли хтось у сварці чіпає та проклинає не лише присутного противника, але 
його рідаю живу і мертву. 

Випуіакати. і. Виплакалам очи за ним. (Наг.) 

Знач, ослїпла від плачу, образово : плачу раз у раз, не бачучи сьвіта за 
сльозами. 

2. Виплач сї, лекше серцю стане. (Дрог.) ...на серіщ ти лекше... (Наг.) 

Загально звісна поява, що сльози влагоджують нервове зворушене. Пор. С е- 
Іак. 195; \\Гап(і. V, 880 (Аиздуеіпеп 1). 

Виплата. 1. Буде колись виплата меже нами ! (Наг.) 

Погроза: буде обрахунок взаімних кривд, буде кара, пімста. 

2. Буде тобі в ката виплата. (Кол.) 

Знач, попадеш ся в катові руки, згинеш не своєю смертю , а на шибениці. 
Пор. \\Гапа. II, 508 (Непкег ЗО). 

3. Станемо на едяій виплаті*, ци бідні ди богаті. (Яс. С.) 

Знач, станемо однаково на божім суді, де всякому буде віддано по справе- 
дливости. 

4. То всьо прийде ДО виплати. (Дрог.) 

Знач, за всяке зле діло буде кара, нїщо не буде подароване. 

Виплатити. 1. Виплатив му до ґрейцарьи. (Наг.) 

Знач, усе, що був винен. Пор. \Vап(1. І, 187 (АизЬехаЬІеп 1). 

2. Виплатит вам Пан Біг ласков свойов. (Наг.) 

Говорить бідний чоловік, що не мав чим віддячитись за одержане добродійство. 

3. Виплачу я сї тобі ш.е з процентом. (Наг.) ...з лифов. (Косе.) 

Знач, помщу ся за свою кривду, за твоє зло віддам тобі ще гіршим. 

4. Не виплачу сї з того довгу до смерти. (Наг.) 

Не конче про грошеву сплату, але також про велику вдячність 

5. То МИ СЇ В дубельт виплатит. (Наг.) 

Знач, се мені принесе подвійну або загалом велику користь. Дубельт — з нїм. 
(іорреіі. 

Виплекати. 1. Виплекав, як баба дївку. (Голоб.) 

З насьміхом говорять про щось ненормально розвите, прим, якийсь член тіла 
або худобину. 

2. Виплекалам дїтину, та в лиху годину. (Наг.) 

Говорить мати про невдалу, ледачу дитину, або таку, що вмерла передчасно. 

Виплести. 1. Ану виплети з г— а батіг! (Ден.) 

З невдалого матеріялу не зробиш нічого придатного. 

2. Не виплете З г— а батога. (Ком.) 

Значіпе те саме, що й попереднє. 

Виплисти. 1. Аж он де виплив! (Дрог.) 

Говорять про чоловіка, що віддалив ся геть і десь далеко дав про себе знати. 
Уявлено його як нурця, що тут пронер у воду, а виринув геть десь далі) 
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Випсикати— Випіеути Ч. '2654—2671. 

6. Так у нього випросиш, як у бика молока. (Наг.) 

Говорять про скупаря, у якого годі випросвти що небудь. 

7. Чого не випрошу, то й так озьму. (Голоб.) ...то видру. (Наг.) 

Говорять про 8лодїйвуватого або напастлнвого чоловіка. Навпаки у Пожяків: 
Сгедо піе \уурго5І32, піе і¥у(іг2Є82. (АсіаІЬ- \\Гурго8Іс. ). 

8. Ще Я си випрошу кусень хліба. (Наг.) 

Говорить каліка, немічний чоловік, що не може вже заробляти на хлїб. 

9. Як не випросит, ТО вигрозит. (Ло.і.) 

Знач, добуде коли не просьбою, то погрозою. 

Випсикати. 1. Випсикав го, як кота. (Наг.) 

Відстрашив від чогось самими словами, лайкою або погрозами. 

2. Ого, мене не випсикаєш ! (Наг.) 

Знач, мене не залякаєш, а не бою ся марної погрози. 

Випташити. 1. Випташив зерно в сусїка. (Наг.) 

Про домашнього злодія, що по троха, неспостережено випорожнив сусїк, немов 
птах видьобав зерно по зерну. Пор. висше Видзьобати 1. 

ВИПуУІИТИ. 1. ВипуЛИВ ОЧИ як ЦИбуЛЇ. (ЛОЛ.) ...ЯК индпк. (Лол.) 

Про чоловіка з витріщеними очима або про такого, що вдивляв ся в щось 
сильно, дивув ся чомусь. 

Випустити. 1. Випустив дух як обух. (Збар.) 

Говорять, коли хтось у компанії наробив смроду, так що аж у ніс ударило. 

2. Випустив сї В далеку дорогу. (Наг.) 

Знач, вибрав ся, з відтінком того значівя, що не приготовив ся добре або 
що се дорога небезпечна. 

3. Випустив таке, чого не міг здержати. (Збар.) 

Жартують, коли хтось у товаристві голосно випустить їаз, або скаже якусь 
дурницю. 

4. Випустиш слово, то вже не спіинабш. (Еол.) 

Про необережне, сердите слово, яке сказати легко, але годї зміркувати і від- 
вернути його наслідки. Пор. \Уап(і. V, 402 (\Уоіі; 117); Сеіак. 79. 

5. Зараз тут в тебе випущу кишки! (Наг.) 

Знач, убю, проколю. 

І 

6. Не випущу ТІ з рук живого ! (Наг.) 

Погроза: вбю па смерть. 

7. Що раз випустиш, то вже не ззїмабш. (Наг.) 

Говорять рибаки про рибу, яку часом беручи з сїти випустить дехто з рук 
і вона втече ] загалом : що не вдало ся від першого разу, сього не зро- 
биш добре. 

Випуцувати. 1. Випуцував го, як цісарську ремунду. (Наг.) 

Знач, вилаяв на всі заставки. Ремунда, з французького гетопіе (військовий 
термін) — кінь, шкапа. 

Випчихати ся. і. Випчихая сї, поки то зробиш. (Наг.) 

Знач, не зробиш того, не твоя сила, не зумієш. 

2. Треба сї випчихати, поки відти виїхати. (Дрог.) 
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Витякати— Вихід Ч. 2816—2833. 

5. Витьиг €н тї 8 болота. (Наг.) 

Знач, видобув із біди, 8 поганого товариства Пор. висше Болото 11. 

6. Витьиг в НЬОГО всї секрети. (Дрог.) 

Знач, вивідав, випитав. 

7. Витьигли би тї гаками на окопище! (Наг.) 

Прокляте. Колись в часі страшних пошестей мерців тягли гаками до ям, щоб 
не доторкатись їх. 

8. Витьигло би З тебе душу! (Наг.) 

Прокляте: щоб ти помер. Душа уявлена тут як щось, що ставить опір, прим, 
як риба, яку треба тягти з води. Пор. євангельське: сію нощ душу твою 
истяшу от тебе. Лук. ХП, 20. 

9. Витьигни го на розмову ! (Наг.) 

Застав його говорити, введи в такий настрій; щоб виговорив ся. 

10. Витьигнув З мене всї домоґи. (Наг.) 

Знач, вимучив мене, витягнув усї засоби, всї мої сили. Походжене слова ц6- 
моїи менї неясне; значіне його на підставі отсеї поговірки подав я Желехів- 
ському: нутро, вишки, жили, пор. Желех. II, 1057. 

11. Витьигнув МІ 8 хати, хоць бм мере не ХОТІВ. (Наг.) 

Витягнув значить часто: намовив, упросив вийти, морально спонукав. 

12. Не витьигне й кінь по над силу. (Наг.) 

Знач, тим менше чоловік може витерпіти або працювати по над силу. Пор. 
АйаІЬ. Коп^ЗЗ. 

13. Той би ВИТЬИГ усї жили 8 чоловіка. (Дрог.) 

Про докучливого, пакістливого чоловіка, лихваря, або завзятого процесовича. 
Натяк на давню кару смерти задавану через вигягане жил із поломаних членів. 

Витякати. 1. Коби то чоловіка вітьикало ! (Еривор.) 

Знач, коби то людська (спец, моя) змога, достатки, час ! А то нема. 

2. Не вітьикаб мене на такі відатки. (Еривор.) 

Знач, не вистарчає моя заможність, мій маєток. 

ВиФиркувати. 1. Е, він он тепер вифиркує. (Наг.) 

Знач, здоров (у відповідь на питане про когось, що недавно нездужав), весе- 
лий, не журить ся. 

2. Побіг вифиркуючи (Наг.) 

Знач, побіг у дуже веселім настрою, як кінь, що зірвав ся з припону. 

ВиФирци. 1. Вйфирци біжит. (Наг.) 

Знач, чвалає, біжить фиркаючи, про молоду, бутну худобину, теля або коника. 

ВиФОрувати. 1. Вйфорували го з рідного дому. (Дрог.) 

Бигнали, дословно : викинули за двері (з лат. ґогаз) при помочи уряду. 

ВиФурувати. 1. Вифурують му кости з гробу. (Рогат.) 

Поганого чоловіка по смерти проклинають люде і тим немов викидають із гробу 
його кости. Пор. Етп. Зб. УІ, 8. 

Вихід. 1. Вже Йому виходу не буде. (Наг.) 

Знач, не видужає з недуги, не вийде з вязницї або з біди. 

2. З тобов нї виходу пї посїджіньи. (Наг.) 

Знач, нестерпний, невстрійливий. Пор. словацьке Кіе уууо(і апі Г02У0(1 (2&- 
Іиг V, 719). 
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Виховати ся— Вихопити Ч. 2834—2852. 

3. Не виджу виходу 8 тої справи. (Наг.) 

Справа така трудна та замотана, що не знаю, як виплутатись із неї. 

Виховати СЯ. і. Де ти сї виховав, ци в лїсах, ци в дебрах? (Наг.) 

Говорять до чоловіка, що не знає звичаю, товариських фори. 

2. Не виховаєш сї, колис такий мудрий. (Наг.) 

Сердито до молодого чоловіка, коли сварить ся зі старшими, лає їх або ви- 
казує їх нерозум. 

3. Тут бм СЇ виховав від малої дїтини. (Наг.) 

Знач, тут виріс, вигодував ся. 

Виховок. 1. Віддав на виховок. (Дрог.) 

Первісно : на виховане, про батька або матїрь, що не можучи самі згодувати 
своїх дітей віддають їх чужим людям на виховане; в переноснім, жартливім 
значіню : віддав у застав, заставив або продав якусь річ. 

Виходити. 1. Виходив єм сї, аж си ніг не чую. (Наг.) 

Ходив так богато, що ноги болять дуже. 

2. Виходив не едні чоботи. (Наг.) 

Знач, старий, бувалий чоловік, первісно мб. ходок, що ходив у грамадських 
справах до ріжних далеких властей. 

3. Виходив СЇ 8 тої слабости. (Наг.) 

Знач, перебув слабість ходячи, не злягши в постіль. 

4. Не виходит МИ ДО ладу. (Льв.) 

Знач, не можу звести кінців до купи, не можу справдити рахунків, не мож^^ 
потрафити в пору. 

5. Так ВИХОДИТ, хто борзо ходит. (Гнїдк.) 

Знач, той користае, бо все прийде на час, а хто спізнить ся, той проґавить 
нагоду. 

6. Таки виходив своє право. (Наг.) 

Знач, добив ся права. Давнїйша процедура вимагала частого і довголітнього 
ходженя по ріжних судах, заки чоловік міг добити ся свойого права. 

7. Таки виходит на моє. (Наг.) 

Знач, дїе ся так, як я заповідав, моя правда. 

Вихопити. 1. Бодай тї вихопило з може миру хрвш,еного! (Наг.) 

Знач, щоб ти пропав безслідно. Пор. висше Вирвати ч. 2. 

2. Вихопив му 8 руКч (Наг.) 

Знач, перебив уже готовий інтерес, позбавив користи. 

3. Вихопив сї з матнї. (Наг.) 

Виратувавсь із великої біди, з пебезпсчиого положеня. 

4. Вихопив СЇ З меже них, ЯК З меже псів. (Наг.) 

Знач, вирвав ся з сварливої, незгідливої компанії, в посеред злющих ворогів. 

5. Вихопив сї як з огню. (Наг.) 

Знач, уйшов із великої небезпеки. 

6. Вихопив СЇ, ЯК Циган з пасіки. (Наг.) 

Знач, вибіг нагло, переляканий і змішаний. Натяк на анекдоту про Цигана, 
що ходив до пасїки красти мід і був покусаний ичолани (Етн. 36. УІ, 560). 

7. Вихопило МИ СЇ слово. (Наг.) 

Вимовив слово нехотячи, необережно. 
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